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AZERBAYCAN TÜRKÇESİNDE HAREKET SÜRECİNDEN 
DUYGU SÜRECİNE METAFORİK GEÇİŞLER 

Gökçen BİLGİN AKSOY* 

Öz: Bu çalışmada Kavramsal Metafor Teorisi çerçevesinde Azerbaycan 
Türkçesinde hareket fiilleri aracılığıyla duygusal süreç bildiren metaforik 
ifadeler ele alınmıştır. Bu doğrultuda öncelikle kavramlaştırma sürecinde soyut 
alanları yapılandırmada önemli bir kaynak alan olan hareket süreci ile ilgili 
bilişsel dil bilimindeki çeşitli görüşlerden bahsedilmiş, duygu süreci ve duygu 
sürecinin deneyim çerçevesi hakkında bilgi verilerek Kavramsal Metafor Teorisi 
kısaca açıklanmıştır. Daha sonra, Azərbaycan Dilinin İzahlı Lüğəti, Azerbaycan 
edebiyatına ait çeşitli türlerdeki (roman, hikâye, şiir vb.) eserler ve Azerbaycan 
gazetelerinin internet sitelerinden seçilen bir örneklem üzerinden tespit edilen 
hareket-duygu metaforları; DUYGUSAL DURUMLAR MEKÂNLARDIR, 
DUYGULAR NESNELERDİR ve DUYGUSAL FAALİYET HAREKETTİR birincil 
metaforik eşlemeleri altında sınıflandırılarak değerlendirilmiştir. Bu incelemede, 
kaynak alandaki hareketlerin dünya dillerini hareket fiillerinin anlam özellikleri 
bakımından ikiye ayıran Talmy’nin sözlükselleşme modeli bakımından 
görünümlerine, hedef alandaki duygu türlerine ve söz konusu birincil 
metaforların dışındaki metaforik eşlemelere odaklanılmıştır. Azerbaycan 
Türkçesinde hareket fiillerinin daha çok üzüntü ve korku ile ilgili duygusal 
süreçlerde metaforik olarak kullanıldığı tespit edilmiştir. Bununla birlikte 
Talmy’nin tipolojik ayrımına göre eylem çerçeveli diller içerisinde yer alan Türk 
dilinin çağdaş bir lehçesi olan Azerbaycan Türkçesinde, tarzı kodlayan fiillerin 
hareket-duygu metaforlarının kaynak alanında sayıca diğer hareket fiilleri ile -
yol kodlayan ve nedenli fiillerle- eşit kullanıldığı ancak yol kodlayan ve nedenli 
hareket fiillerinin metaforik hareket olaylarının ifadesinde daha üretken olduğu 
sonucuna ulaşılmıştır. 
Anahtar Sözcükler: hareket süreci, duygu süreci, metafor, Azerbaycan 
Türkçesi 
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in Azerbaijan Turkish, are discussed. In this direction, first of all, various views 
in cognitive linguistics about the movement process, which is an important 
source area in structuring abstract areas in the conceptualization process, were 
mentioned, the Conceptual Metaphor Theory was briefly explained by giving 
information about the process of emotion and the experience framework of the 
emotion process. Then, the movement-emotion metaphors identified through a 
sample selected from Azərbaycan Dilinin İzahlı Lüğəti, works of Azerbaijani 
literature in various genres (novels, stories, poems, etc.) and the websites of 
Azerbaijani newspapers were evaluated under the primary metaphorical 
mappings of EMOTIONAL STATES ARE LOCATIONS, EMOTIONS ARE 
ENTITIES and EMOTIONAL ACTIVITY IS MOTION. This analysis focuses on 
the occurrence of motions in the source domain in terms of Talmy's 
lexicalization model, which divides the world languages into two groups in 
terms of the semantic properties of motion verbs, the types of emotions in the 
target domain, and metaphorical mappings outside of these primary metaphors. 
In Azerbaijan Turkish, motion verbs are mostly used metaphorically in 
emotional processes related to sadness and fear. However, according to Talmy's 
typological distinction, in Azerbaijan Turkish, a contemporary dialect of the 
Turkic language, which is included in the verb-framed languages, it was 
concluded that in the expression of metaphorical motion events, manner verbs 
are used in equal numbers with path verbs and causative verbs, but path verbs 
and causative motion verbs are more productive. 
Keywords: movement process, emotion process, metaphor, Azerbaijani Turkish. 

 
G"r"ş 
B,l,şsel d,l b,l,m,n,n alt dalı olan b,l,şsel anlam b,l,m,, z,hn,n ve onun bedenleşm,ş 

deney,m ve kültürle ,l,şk,s,n,n ,ncelenmes,ne yönel,k b,r yaklaşımı tems,l eder. 
Kavramsal organ,zasyon ve yapıyı ortaya çıkarmak ,ç,n d,l, temel b,r metodoloj,k araç 
olarak kullanır. B,l,şsel anlam b,l,m,n,n kapsamına g,ren yaklaşımları karakter,ze eden, 
yol göster,c, dört ,lkeden söz ed,leb,l,r: 1. Kavramsal yapı somutlaştırılmıştır 
(bedenleşm,ş b,l,ş tez,). 2. Semant,k yapı kavramsal yapıdır. 3. Anlam göster,m, 
ans,kloped,kt,r. 4. Anlam kuruluşu kavramlaştırmadır (Evans & Green, 2006, s. 153-
163). Bu yol göster,c, ,lkeler, çeş,tl, ölçülerde yansıtan, farklı yaklaşımlar söz konusu 
olsa da kavramsal yapı ve kavramlaştırma üzer,ne odaklanan b,l,şsel anlam b,l,m,nde 
“bedenleşm,ş b,l,ş” (embod,ed cogn,t,on) tez,n,n, başka b,r ,fade ,le kavramlaştırmanın 
bedensel deney,mden kaynaklandığı f,kr,n,n öneml, b,r yere sah,p olduğunu söylemek 
mümkündür.  

Lakoff ve Johnson tarafından Metaphors We L-ve By adlı eser ,le ,ler, sürülen 
Kavramsal Metafor Teor,s, de kavramsal s,stem,m,z,n somutlaşmasının -bedensel 
deney,me dayanmasının- temel,ndek, metafor,k yapılanmayı ortaya koyar. Lakoff ve 
Johnson, olağan kavramsal s,stem,m,z,n temelde metafor,k b,r doğası olduğunu 
savunur (Lakoff & Johnson, 1980, s. 3). Kavramsal Metafor Teor,s, metaforu, n,speten 
soyut veya doğası gereğ, yapılandırılmamış b,r olgu ya da durumun daha somut ya da 
en azından daha ,y, yapılandırılmış b,r olgu veya durum açısından kavranmasını ve 
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böylece soyut kavramların ,drak ed,lmes,n,, soyut akıl yürütmey, sağlayan en öneml, 
mekan,zma olarak açıklar (Lakoff, 1993, s. 244-245). 

Kavramsal yapının temel,n, oluşturan ,maj şemaları1 l,steler,ndek, öneml, b,r şema 
da deney,msel temeller,nde “hareket” (locomot,on) bulunan “kaynak-yol-hedef” 
(source-path-goal) ,maj şemasıdır (Evans & Green, 2006, s. 190). Uzamsal 
deney,mler,m,z, büyük ölçüde kaynak alanında “f,z,ksel b,r konuma g,den b,r yol 
boyunca hareket”,n bulunduğu “kaynak-yol-hedef” ,maj şeması tarafından 
yapılandırılır (Lakoff, 1987, s. 278-283). Hareket,n dünyanın neye benzed,ğ, hakkında 
b,lg, vermekle b,rl,kte kend, doğamız, kapas,teler,m,z ve sınırlamalarımız ,le ,lg,l, 
öneml, ,çgörüler ortaya koyduğunu vurgulayan Johnson, ,nsanın algısal b,lg,s,n,n 
büyük b,r kısmının hareketten -hem bedensel hareketlerden hem de hareketl, nesnelerle 
etk,leş,mler,nden- kaynaklandığını ,fade eder (Johnson, 2007, s. 20). İnsanın duygusal 
değ,ş,mler, ,le ,lg,l, deney,mler, de hareket olarak kavramlaştırılan süreçlerdend,r 
(Kövecses, 2000, s. 55). Orta Fransızca “esmot,on” kel,mes,nden ödünç alınmış olup 
Lat,nce “ēmovēre” f,,l,ne dayanan “esmovo,r” (harekete geç,rmek, duyguları hareket 
ett,rmek) f,,l,nden türet,ld,ğ, düşünülen İng,l,zce “emot,on” (duygu) kel,mes, ,le 
“mot,on” (hareket) kel,meler,n,n benzerl,ğ,n,n tesadüf, olmadığı açıktır. Bununla 
beraber duygular hakkında konuşab,lmek ,ç,n hareket b,ld,ren ,fadeler,n kullanımı da 
yalnızca İng,l,zce ve d,ğer Avrupa d,ller, ,le sınırlı değ,ld,r. Hem f,z,ksel hareketler, 
hem de duygusal süreçler, ,fade eden, hareket-duygu metaforları olarak adlandırılan 
d,lsel ,fadeler,n kullanımı dünya d,ller,nde gen,ş b,r yere sah,pt,r (Zlatev, Blomberg ve 
Magnusson, 2012, s. 424). 

Hareket-duygu metaforları İng,l,zce, İsveççe, Bulgarca, Tayca, İspanyolca, 
Mandar,n Ç,nces,, Estonca, F,nce g,b, pek çok d,lde ele alınır (örnek olarak bk. 
Sandström, 2006; Zlatev vd., 2012; Jacobsson, 2015; Woźny 2015; Paju, 2016; L,, 
2019). Bununla b,rl,kte İng,l,zce ve Türkçe arasındak, t,poloj,k farklılıkların hareket 
olaylarının metafor,k uzantıları ,ç,n geçerl, olup olmadığını, İng,l,zce ve Türkçede 
çocukların metafor,k hareket, anlamalarının farklı ve benzer yönler,n,, Türkçe konuşan 
çocukların hareket metaforlarını çözümleme süreçler,n, ,nceleyen araştırmalar 
bulunmaktadır (örnek olarak bk. Özçalışkan 2005, 2007; Öztürk 2023). Türk d,l,n,n 
tar,hî met,nler, ve çağdaş lehçeler, üzer,ne yapılan çalışmalarda da olay yapısı 
metaforları ,çer,s,nde kaynak alanı uzaydak, hareket olan metafor,k eşlemeler üzer,nde 
durulduğu görülür (örnek olarak bk. Erdem, 2003; Gen, 2015; Kavalçalan, 2024). 
Ancak Azerbaycan Türkçes,nde soyut b,r hedef alan olan duygusal süreçler,n somut b,r 
kaynak alan olan uzaydak, hareket bakımından nasıl yapılandırıldığı konusu 
,ncelenmey, beklemekted,r.  

Bu çalışmada, b,l,şsel anlam b,l,m, ,ç,n öncü teor,k çerçevelerden b,r,n, sunan, 
Lakoff ve Johnson tarafından öner,len Kavramsal Metafor Teor,s, temel alınarak 
Azerbaycan Türkçes,nde f,z,ksel hareket sürec, ,le kavramlaştırılan ve d,le get,r,len 
duygusal süreçler,n metafor,k organ,zasyonuna odaklanılacaktır. Bu doğrultuda 
öncel,kle Türk,ye ve Azerbaycan sahasındak, çalışmalarda, hareket süreçler,n,n d,lsel 
,fades, olan hareket f,,ller,n,n nasıl ele alındığı üzer,nde durulacak; ardından hareket 
sürec, ,le ,lg,l, b,l,şsel d,l b,l,m,ndek, çeş,tl, görüşlerden bahsed,lecekt,r. Duygu türler, 

 
1 Tekrarlayan deney+mler+n doğal boyutları +maj şemalarının oluşumuna yol açar ve metafor+k 
akıl yürütmede b+r deney+m alanından b+r +maj şeması kullanılarak başka b+r alandak+ deney+m 
yapılandırılır (Lakoff & Johnson, 1980, s. 230). 
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ve duygu sürec,n,n deney,m çerçeves, hakkında b,lg, ver,ld,kten sonra Kavramsal 
Metafor Teor,s, kısaca açıklanacaktır. Çalışmanın ,nceleme bölümünde Azerbaycan 
Türkçes,nde tesp,t ed,len hareket-duygu metaforlarının metafor,k eşleme türler,, 
kaynak alandak, hareketler,n dünya d,ller,n, hareket f,,ller,n,n anlam özell,kler, 
bakımından ,k,ye ayıran Talmy’n,n sözlükselleşme model, bakımından görünümler, ve 
hedef alandak, duygu türler, bel,rlenecekt,r. Bununla b,rl,kte hedef alandak, duygusal 
süreç ,le kaynak alandak, hareket f,,ller,n,n anlam b,l,msel özell,kler, arasındak, 
bağlantılar değerlend,r,lecekt,r. Azerbaycan Türkçes,nde uzaydak, hareket açısından 
duygu hedef alanının nasıl yapılandırıldığını ele alan bu ,ncelemen,n, hareket kaynak 
alanındak, d,ller arası farklılıkların Azerbaycan Türkçes,nde metafor,k kullanımlara 
yansımalarını tesp,t etmeye ,mkân sağlayacağı ve Azerbaycan Türkçes, ,le farklı lehçe 
ve d,ller arasında kavramsal metaforlar açısından benzerl,k ve farklılıkları tesp,t 
etmeye yönel,k karşılaştırmalı araştırmalar ,ç,n de bulgular sunacağı düşünülmekted,r. 

Çalışmada duygusal süreçler,, uzaydak, hareketler açısından ,fade eden hareket 
f,,ller,, Azǝrbaycan D-l-n-n İzahlı Lüğǝt- (Azerbaycan D,l,n,n Açıklamalı Sözlüğü) adlı 
dört c,ltl,k eser taranarak tesp,t ed,lm,şt,r. Tesp,t ed,len f,,ller,n tanımlanmasında 
Azǝrbaycan D-l-n-n İzahlı Lüğǝt- ,le b,rl,kte Güncel Türkçe Sözlük’ten faydalanılmıştır. 
Azǝrbaycan D-l-n-n İzahlı Lüğǝt-’nde yer alan metafor,k kullanımlar çalışmanın 
örneklem,ne dâh,l ed,lmekle b,rl,kte sözlükte örnek kullanımların yer almadığı ya da 
yer alan örnekler,n bağlam bakımından yeters,z h,ssed,ld,ğ, durumlar sebeb,yle 
hareket-duygu metaforlarının Azerbaycan Türkçes,ndek, görünümler,n, daha ,y, tems,l 
edeb,lecek b,r örneklem oluşturulmaya çalışılmıştır. Bu doğrultuda sözlükten tesp,t 
ed,len hareket f,,ller,, Azerbaycan edeb,yatına a,t çeş,tl, türlerdek, (roman, h,kâye, ş,,r 
vb.) eserler ve Azerbaycan gazeteler,n,n ,nternet s,teler,nde taranmış ve bu taramada 
hem sözlükten tesp,t ed,len hareket-duygu metaforları doğrulanmış hem de sözlükten 
ulaşılan kullanımlardan farklı olarak tesp,t ed,len metafor,k kullanımlar da (stresdən 
çıx-, şoka düş-, qəmdən çıx- vb.) örnekleme alınmıştır. 

1. Hareket F""ller" 
Türk,ye Türkçes, gramerler,nde “süreç” (process) b,ld,ren sözlüksel unsurlar ,ç,n 

f,,l/eylem ter,mler, terc,h ed,l,r. F,,ller ,le ,lg,l, “hareketler, karşılayan kel,meler” 
(Erg,n, 2004, s. 280), “varlıkların yardımını ,steyen, onların yardımıyla hareket, oluş, 
kılış -kısaca eylem- anlatan kel,meler” (Ed,skun, 2005, s. 170), “,ş ve hareket b,ld,ren 
öneml, sözler” (Korkmaz, 2003, s. 527), “b,r cevherde hareket suret,yle husule gelecek 
arazın ,fades,” (B,lgeg,l, 2014, s. 236) vb. tanımlarda özell,kle f,,ller,n hareket ,fade 
etmes, üzer,nde durulduğu d,kkat çeker. Bununla b,rl,kte Türkçe gramer çalışmalarında 
Erdem’,n de bel,rtt,ğ, g,b, f,,ller ,le ,lg,l, sınıflandırmalar sınırlıdır (Erdem, 2016, s. 
190). Dolayısıyla hareket f,,ller, ve bu f,,ller,n anlam b,l,msel özell,kler, hakkında net 
b,r b,lg,ye ulaşmak da güçtür. Hareket f,,ller,n, kılış ve kılınış b,ld,ren f,,ller (act,on 
verb) olarak adlandırdığı gen,ş b,r f,,l grubu ,çer,s,nde ele alan Korkmaz, kılış ve 
kılınış f,,ller,n,n cümlede yüklem,n gösterd,ğ, ,ş, yaptığını, yapandan başka b,r varlığa 
yöneld,ğ,n,, bu nedenle de nesne ,steyen f,,ller olduğunu ,fade eder (Korkmaz, 2003, s. 
532). Göksel ve Kerslake ,se doğrudan nesne alamayan f,,ller ve doğrudan nesne 
alab,len f,,ller ,le b,rl,kte b,r de geç,şl, olarak da kullanılab,len b,r grup geç,şs,z f,,l,n 
olduğunu ve bu f,,ller,n mesafeler, ,fade eden, doğrudan nesneler alab,len yüz-, koş-, 
yürü- g,b, hareket f,,ller, olduğunu bel,rt,r (Göksel & Kerslake, 2005, s. 127). F,,ller, ,ç 
zaman yapıları bakımından temel olarak durum anlatan ve dev,n,m anlatan f,,ller 
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olmak üzere ,k,ye ayıran Aksan, dev,n,m anlatan f,,ller, b,r değ,ş,m, ya da dönüşümü 
anlatmaları ,le açıklar (Aksan, 2001, s. 116). H,r,k ve Ç,ğ,l de hareket f,,ller,n,n 
evrendek, b,r yer değ,ş,kl,ğ,n, b,ld,rmek ve gözlemleneb,l,r eylemler, ,fade etmek g,b, 
,k, temel özell,ğ, olduğundan söz eder (H,r,k & Ç,ğ,l, 2021, s. 94).  

Hareket f,,ller,ne b,r alt sınıf olarak yer veren temat,k sınıflandırma çalışmalarında 
,se hareket f,,ller,n,n anlam b,l,msel özell,kler, ,le ,lg,l, b,lg,den z,yade örnekler 
ver,ld,ğ, görülür. Hacıem,noğlu, hareket b,ld,ren f,,ller, yürü- ve vur-; Heng,rmen gel-, 
g-t-, koş-, atla-, yüz-; Yıldız ,se aç-, al-, ç-z-, kaz-, s-l-, taşı-, tem-zle-, yaz- f,,ller, ,le 
örneklend,r,r (Hacıem,noğlu, 1991, s. 13; Heng,rmen, 2006, s. 200; Yıldız, 2017, s. 
361).2 

Azerbaycan Türkçes,ndek, f,,ller,n temat,k tasn,f,n, yapan Cəfərov, hareket 
f,,ller,n, “,nsan ve başka canlıların mekânda yer ve durum değ,şt,rmes, ,le ,lg,l, 
hareketler, b,ld,ren f,,ller” şekl,nde açıklayarak ayrı b,r grup olarak ele alır ve kend, 
,çer,s,nde üç alt sınıfa ayırır: 1. tab,, durum değ,ş,kl,ğ, b,ld,renler (otur-, d-kəl-, uzan- 
vb.), 2. yatay ,st,kamette hareket b,ld,renler (-məklə-, yüyür-, qaç- vb.), 3. d,key 
,st,kamette hareket b,ld,renler (atıl-, m-n-, tök- vb.) (Cəfərov, 1984, s. 100-105). 
Budagova, Məmmədov, Kazımov da hareket f,,ller,ne f,,ller,n leks,k semant,k 
sınıflandırmalarında b,r alt sınıf olarak yer ver,r ve bu f,,ller, örneklend,r,rler 
(Budagova, 1960, s. 93; Məmmədov, 1991, s. 57; Kazımov, 2017, s. 182). Kul,ev’,n 
sınıflandırmasında ,se hareket f,,ller, kend, ,çer,s,nde dört gruba ayrılır: 1. hareket,n 
tarzını b,ld,ren f,,ller (yüyür-, qaç-), 2. hareket,n yönünü b,ld,ren f,,ller (qayıt-, -rəl-lə-
), 3. hareket,n tarzı ve yönünü b,ld,ren f,,ller (tırman-), 4. hareket,n sürec,n, b,ld,ren 
f,,ller (qımılda-) (Kul,ev, 1992, s. 10-11). Allahverd,yeva ,se İng,l,zce ve Azerbaycan 
Türkçes,nde yatay yönde hareket b,ld,ren f,,ller, karşılaştırdığı çalışmasında 
Azerbaycan Türkçes,ndek, söz konusu f,,ller, hareket,n gerçekleşme yönü, hareket,n 
hızı, hareket,n b,r engel ,le karşılaşıp karşılaşmaması g,b, leks,k semant,k özell,kler, ve 
sentakt,k yapıları ,le ele alır (Allahverd,yeva, 2015). Azerbaycan Türkçes,ndek, bu 
çalışmalarda, hareket f,,ller,n,n yer ve durum değ,ş,kl,ğ, b,ld,rmeler,ne göre 
,ncelend,ğ, ve hareket,n yönü ,le tarzına göre de alt sınıflara ayrıldığı görülür. 

D,le özgü anlam b,l,m, yalnızca sözlüğün “soyut” ya da “toplumsal” bölümler,nde 
toplanma eğ,l,m,nde değ,ld,r, oldukça somut ,k, sözcük alanında d,ller arası anlamsal 
çeş,tl,l,ğ, ve b,l,şsel süreçlerdek, ortak değ,şkenl,ğ, kanıtlayan kapsamlı b,r araştırma 
bütünü bulunur: uzam (space) ve hareket (mot,on) (Goddard & W,erzb,cka, 2011, s. 
127). Bu nedenle hareket sürec,n,n d,lsel ,fadeler, olan hareket f,,ller, (mot,on verbs) 

 
2 Sözü geçen çalışmalarda hareket f++ller+ f+z+ksel b+r hareketle +l+şk+l+ olarak ele alınırken 
Türk+ye’dek+ b+r kısım araştırmacı +se hareket anlatımının f+z+ksel olduğu kadar b+l+şsel de 
olab+leceğ+ üzer+nde durur. Yaylagül; koş-, tırman- g+b+ f++ller+n f+z+ksel hareket b+ld+r+rken düşün-
, anla-, karar ver- g+b+ f++ller+n de z+hnî b+r hareket b+ld+rd+ğ+n+ bel+rt+r (Yaylagül, 2005, s. 20), 
Ertuğ da mental süreçlerde z+hn+n hareket hâl+nde olduğu düşünces+n+ temel alarak hareket f++ller+ 
+le +lg+l+ çalışmasında mental hareket b+ld+ren f++llere de yer ver+r (Ertuğ, 2007, s. 11). Aydem+r, 
hareket f++ller+n+; aktör semant+k rolünü üstlenen, dış üyes+ f+z+ksel ya da mental olarak dev+ngen 
b+r anlam +le yüklü olan, bet+mled+ğ+ olay dev+n+m+ sonlandıran b+r üye seç+lmed+kçe b+t+şs+z 
olarak yorumlanab+len ve x zaman boyunca türü b+t+şs+z anlatılarla uyumlu yapılar gösteren 
f++ller olarak açıklar (Aydem+r, 2006, s. 140). İbe Akcan da hareket+n kaynağını yalnızca f+z+k+ 
olarak sınırlamanın +ç d+nam+zm+ olan, b+l+şsel veya duygusal dev+n+m gerekt+ren pek çok f++l+n 
kılınış değer+n+n göz ardı ed+lmes+ne sebep olacağını b+ld+r+r (İbe Akcan, 2008, s. 29). Bu 
doğrultuda özell+kle kılınış çalışmalarında dev+n+msel b+r yönü bulunan mental süreçler+n de 
hareket f++ller+ +çer+s+nde değerlend+r+ld+ğ+n+ söylemek mümkündür. 
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anlam b,l,msel ve söz d,z,msel özell,kler, ,le son yıllarda pek çok çalışmaya konu 
olmaktadır. Özell,kle de semant,k roller aracılığıyla hareket f,,ller,n,n anlam b,l,msel 
çerçeves,n,n bet,mlenmes, ve d,ller,n hareket olaylarını sözcükselleşt,rme b,ç,mler, 
bakımından farklılıkları; F,llmore, Talmy, Lev,n g,b, araştırmacılar tarafından ortaya 
konulan b,l,şsel modellerde detaylı b,r b,ç,mde ele alınır.  

F,,ller, durum çerçeveler,ne göre sınıflandıran F,llmore, b,r hareket çerçeves,n,n b,r 
“konu”yu (theme) (hareket eden veya hareket edeb,len b,r varlık) ve b,r hareket,n 
yörünges,n,n göstergeler,n, (kaynak “source”, yol “path” ve hedef “goal”) ayırt 
etmem,ze olanak tanıdığını ,fade eder. Bazı örnekler yalnızca hareket çerçeves,n,n 
b,leşenler,n, gerekt,r,rken k,m, örnekler ,se bağımsız b,r “eden”e (agent) ya da 
“eden”,n hareket çerçeves,n,n b,leşenler,nden b,r,yle b,rleşmes,ne ,z,n ver,r. F,llmore, 
farklı hareket türler,n,n çerçeveler,n, ,se Tablo 1’dek, g,b, sıralar (F,llmore, 2003, s. 
471-472):   

 
Konu, Yol, Hedef The ball / rolled / down the steps / into the kitchen.  

“Top merdivenlerden mutfağa doğru yuvarlandı.” 
Eden, Konu, Kaynak The child / pushed / the ball / off the table. 

“Çocuk topu masadan itti.” 
Eden + Konu, Hedef I / ran / into the forest.  

“Ben ormana doğru koştum.” 
Eden + Yol, Konu, Hedef I / forwarded / the letter / to my uncle. 

“Ben mektubu amcama ilettim.” 
Eden + Hedef, Konu, Kaynak I / took / the ball / from the child. 

“Ben topu çocuktan aldım.” 
Eden + Kaynak, Konu, Hedef I / gave / the ball / to the child. 

“Ben topu çocuğa verdim.” 
Tablo 1. Hareket Türler-n-n Durum Çerçeveler-3 

F,llmore’un “Top merd,venlerden mutfağa doğru yuvarlandı.” örneğ,nde hareketl, 
b,r varlık olan “top”, “konu” semant,k rolünü taşır. Hareket,n ,zled,ğ, “yol” 
“merd,venlerden (aşağı)”, hareketten etk,lenen yan, hareket,n “hedef”, ,se “mutfak”tır. 
“Çocuk topu masadan ,tt,.” ,fades,nde ,se “konu” semant,k rolünü taşıyan “top” ,le 
b,rl,kte hareket sürec,n, başlatan, bu sürece neden olan “çocuk” da “eden” semant,k 
rolü ,le yer alır. B,r öncek, örnekten farklı olarak “Çocuk topu masadan ,tt,.” örneğ,nde 
hareket,n başladığı yer olan “masa” ,se “kaynak” olarak kodlanır. “Eden”, hareket 
sürec,ndek, b,r başka semant,k rolü de üstleneb,l,r. “Ben ormana doğru koştum.” 
örneğ,nde hem koşma eylem,n, gerçekleşt,ren hareketl, varlık -konu- hem de hareket 
sürec,n, başlatan -eden- “ben”d,r. Hareket sürec,ne neden olan ve “eden” olarak 
kullanılan “Ben”; “Ben mektubu amcama ,lett,m.” cümles,nde “yol”, “Ben topu 
çocuktan aldım.” cümles,nde “hedef”, “Ben topu çocuğa verd,m.” cümles,nde ,se 
“kaynak” semant,k roller,n, de taşır.  

Talmy, hareket olayını “yer değiştirme içeren ve sabit bir konumun devamlılığını 
içeren durum” olarak ele alır. Temel hareket olayı, bir nesnenin (figür) başka bir 

 
3 Durum adları arasındak+ “+” sembolü, tek b+r ögen+n ç+ft +şlev+n+ göster+r. 
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nesneye (referans nesne veya zemin) göre hareket etmesi veya konumlanmasından 
oluşur. Temel olayın dört anlam bileşeni vardır: “figür” (figure) ve “zemin”in (ground) 
yanı sıra “yol” (path) ve “hareket” (motion). Yol, zemine göre figür tarafından izlenen 
yol veya işgal edilen alandır. Hareket bileşeni olaydaki hareketin veya 
konumlandırılmanın varlığını ifade eder. Figür, yolu ya da konumu söz konusu olan 
hareketli veya kavramsal olarak hareket edebilen bir unsurdur. Zemin, bir referans 
çerçevesi ya da bir referans çerçevesi içinde hareketsiz duran bir referans unsurudur, 
figürün yolu veya konumu zemine göre karakterize edilir. Bu dört iç bileşene ek olarak 
bir hareket olayı, çoğunlukla kendisiyle “tarz” (manner) veya “neden” (cause) ilişkisi 
taşıyan harici bir eş/yardımcı olay ile ilişkilendirilebilir. Tüm bu anlamsal bileşenler 
Tablo 2’deki örnek cümlelerde görülebilir (Talmy, 2000, s. 25-26): 
 
 tarz (manner) neden (cause) 
 f+gür 

(f+gure) 
hareket 

(mot+on) 
yol 

(path) 
zem+n 

(ground) 
f+gür 

(f+gure) 
hareket 

(mot+on) 
yol 

(path) 
zem+n 

(ground) 

hareket 
(mot,on) 

The 
penc,l 

rolled of the 
table. 

The 
penc,l 

blew of the 
table. 

konum 
(locat,on) 

The 
penc,l 

lay on the 
table. 

The 
penc,l 

stuck on the 
table. 

Tablo 2. Hareket Olayının Anlam B-l-msel B-leşenler- 
Talmy, zem,n kavramının F,llmore’un kaynak, hedef ve yol olarak ayırdığı 

durumların tümünü kapsayan ortaklığını, yan, referans nesne ,şlev,n, yakaladığını bu 
nedenle de daha avantajlı olduğunu bel,rt,r. Ayrıca F,llmore’un durumlarının yol 
kavramını da ,çermes,n,n her yen, tanınan yol kavramı ,ç,n yen, b,r durum eklemen,n 
kapısını açacağını ve bu durumun da evrensell,k ,dd,alarını olumsuz etk,leyeceğ,n, 
,fade eder. Kend, s,stem,n,n ,se tüm yol kavramlarını ayrı b,r yol b,leşen,ne 
soyutlayarak hem evrensel hem de d,le özgü kısımları olan semant,k kompleksler,n 
tems,l,ne ,z,n verd,ğ,n, vurgular (Talmy, 2000, s. 26-27).  

B,r hareket olayının bel,rl, b,leşenler,, karakter,st,k olarak f,,l kökünde tems,l 
ed,leb,l,r (Talmy, 1985, s. 74). Temel olaydak, b,leşenlerden “yol” da hareket f,,l,n,n 
kend,s, tarafından kodlanab,l,r. F,,l kökünün hem hareket olgusunu hem de yolu ,fade 
etmes, sözcükselleşt,rme b,ç,mler,nden b,r,d,r. Sam,, Pol,nezya ve Romen d,ller, bu 
türdek, d,llerdend,r. İspanyolca da bu türün yetk,n b,r örneğ,d,r. İng,l,zcede ,se yol 
anlamsal b,leşen,, yüzeyde bulunan bel,rl, b,r yol edatı ve/veya mevcut edat ,le 
sözcükselleşt,r,l,r (Talmy, 1985, s. 68-71), bu da b,r d,ğer sözcükselleşt,rme b,ç,m,d,r.  

Yol, anlamsal b,leşen,n,n Talmy’n,n t,poloj,s, ,ç,n öneml, b,r ölçüt olduğunu ,fade 
etmek mümkündür. Farklı d,ller,n genell,kle bel,rl, b,r semant,k kategor, ,ç,n farklı 
sözcükselleşt,rme kalıpları serg,leyeceğ,n, bel,rten Talmy; d,ller,, çerçeveleme olayının 
şemat,k özünü karakter,st,k olarak ,fade ett,kler, yere göre -f,,lde veya f,,l,n 
uydusunda- ,k, t,poloj,k kategor,ye ayırır: eylem-çerçevel, d,ller ve uydu-çerçevel, 
d,ller (Talmy, 2000, s. 77). Bu t,poloj, Talmy’n,n ortaya koyduğu hareket t,poloj,s,n,n 
b,r parçasıdır (Talmy, 1991, s. 480). Uydu ter,m, ,se “,s,m cümles, veya edat cümles, 
dışında kalan ve f,,l köküyle kardeşl,k ,l,şk,s, ,ç,nde olan herhang, b,r b,leşen,n d,l 
b,lg,sel kategor,s,” olarak açıklanır. Uydu, bağımlı b,r ek ya da serbest b,r sözcük 
olab,l,r (Talmy, 2000, s. 102). Eylem çerçevel, d,llerde, İspanyolca entrar- “move ,n”, 
sal-r- “move out”, sub-r- “move up”, bajar- “move down”, pasar- “move past/through” 
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g,b, b,ç,mlerde olduğu g,b, yol anlamsal b,leşen,, f,,l kökünde ,çsel olarak 
kodlanmaktadır. Ancak Romen d,ller, dışındak, H,nt Avrupa d,ller,n,n çoğunda yol 
anlamsal b,leşen,; İng,l,zcedek, -n, out, up, down, past, through g,b, b,ç,mlerle, b,r 
başka ,fadeyle uydu b,r,mler,yle ,fade ed,lmekted,r (Talmy, 1985, s. 129).  

Uydu çerçevel, d,ller,, eylem çerçevel, d,llerden ayıran b,r d,ğer karakter,st,k 
özell,ğ,n ,se tarzın kodlanma b,ç,m, olduğu söyleneb,l,r. Tarz, b,r katılanın ana eylem, 
veya durumuyla eş zamanlı olarak gösterd,ğ, b,r yardımcı eylem veya durumu ,fade 
eder (Talmy, 1985, s. 128). İng,l,zce g,b, uydu çerçevel, d,ller,n konuşurları, ana f,,lde 
hareket, tarz ,le b,rleşt,rme eğ,l,m,nded,r. Ancak Türkçe ve Japonca g,b, eylem 
çerçevel, d,ller,n konuşurları; tarzı b,r alt f,,lde, b,r zarfta ,fade eder veya h,ç ,fade 
etmez. Uydu çerçevel, d,ller,n konuşurları, tarz ve yolu kodlamak ,ç,n genell,kle 
İng,l,zce “The ball rolled down the h,ll” örneğ,ndek, g,b, b,r cümle kullanırlar. Ancak, 
eylem çerçevel, d,ller,n konuşurları ,se genell,kle Türkçe “Top yuvarlanarak tepeden 
aşağı ,nd,.” cümles,ndek, g,b, çoğunlukla b,r, hareket, tarz bakımından n,teleyen 
yapıda olmak üzere ,k, ayrı cümle kullanırlar (Allen vd., 2007, s. 17). 

İng,l,zcedek, f,,l davranışlarının düzenl, kalıplarını karakter,ze eden Lev,n ,se 
hareket f,,ller,n,; kend,l,ğ,nden yönlend,r,lm,ş hareket f,,ller, (verbs of ,nherently 
d,rected mot,on), ayrılma f,,ller, (leave verbs), tarz b,ld,ren hareket f,,ller, (manner of 
mot,on verbs), b,r araç kullanarak ortaya çıkan hareketler,n f,,ller, (verbs of mot,on 
us,ng a veh,cle), dans f,,ller, (waltz verbs), tak,p etme f,,ller, (chase verbs) ve eşl,k 
etme f,,ller, (accompany verbs) olmak üzere yed, alt sınıfta ele alır. Kend,l,ğ,nden 
yönlend,r,lm,ş hareket f,,ller,n,n anlamı, açık b,r yön tamamlayıcısı olmasa b,le, 
hareket yönünü bel,rt,r. F,,le bağlı olarak hedef,, kaynağı ve hareket yolunu b,r edat 
öbeğ, aracılığıyla ,fade edeb,lecekler, g,b, doğrudan b,r nesne ,le ya da her ,k,s,yle de 
kodlayab,l,rler. Hareket,n tarzını bel,rtmeyen ayrılma f,,ller,, sadece b,r yerden 
uzaklaşma hareket,n,n gerçekleşt,ğ,n, ,fade ederler. Tarz b,ld,ren hareket f,,ller, yer 
değ,şt,rmey, ,çeren hareket, tanımlar; bununla b,rl,kte h,çb,r, anlamının b,r parçası 
olarak ,çsel b,r yön bel,rtmez. Bu f,,ller,n hareket tarzını ,çeren anlamları bulunur. 
Tak,p etme f,,ller, genell,kle geç,şl,d,r, tak,p eden özne ve tak,p ed,len k,ş, nesned,r 
(Lev,n, 1993, s. 263-270).4 

Talmy’n,n t,poloj,s,nde öneml, b,r yer, bulunan “tarz” ve “yol”un, Lev,n’,n 
sınıflandırmasında da aslında temel b,r rol üstlend,ğ, görülmekted,r. Kend,l,ğ,nden 
yönlend,r,lm,ş f,,ller ,çsel b,r hareket yönü taşır. Aslında uydu çerçevel, b,r d,l olan 
İng,l,zce t,p,k olarak yolu f,,l,n dışında kodlar. Lev,n’,n kend,l,ğ,nden yönlend,r,lm,ş 
f,,ller grubunda ele aldığı enter, ex-t, pass, r-se, descend, return, cross vb. g,b, f,,ller, 
Talmy, yol ,çeren bel,rl, sayıdak, f,,ller olarak sıralar ve bu f,,ller,n İng,l,zcen,n en 
karakter,st,k f,,ller, olmadığını, Lat,nce kökenl, d,llerden alındığını bel,rt,r (Talmy, 
1985, s. 72). Bununla b,rl,kte Lev,n’,n tarz b,ld,ren hareket f,,ller, grubu da dev,n,m,n 
şekl,n, ,çeren anlamlar taşır. 

Türkçede hareket f,,ller,n, doğrudan ya da dolaylı olarak konu alan çalışmaların b,r 
kısmında da Talmy’n,n d,ller, ,k, kategor,ye ayıran t,poloj,s, esas alınır. Çoğunlukla 
dev,n,m eylemler, ter,m,n,n terc,h ed,ld,ğ, bu çalışmalarda genell,kle d,l ed,n,m 

 
4 Levin’in araştırmasındaki ölçütler ve anlamsal ilişkileri temel alarak Türkçedeki fiil sınıflarını 
belirleyen Bozaner bu sınıflandırmasında Türkçe hareket fiillerinin taksonomisine de yer verir. 
Detaylı bilgi için bk. Bozaner (2022). 
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sürec,nde hareket f,,ller,n,n kazanımı ve kullanımı, t,poloj,k olarak ,k, farklı d,l olan 
Türkçe ve İng,l,zcede hareket f,,ller,nde tarz ve yolun görünümü ,le her ,k, d,l,n 
karşılıklı çev,r,ler,nde hareket f,,ller,n,n hedef d,le nasıl uyarlandığı konuları ele alınır.5 

Özçalışkan, gerçek hareket üzer,ne yapılan çalışmaların da Talmy’n,n t,poloj,k 
ayrımını destekled,ğ,n,, uydu çerçevel, b,r d,l olan İng,l,zce konuşurlarının eylem 
çerçevel, b,r d,l olan Türkçe konuşurlara kıyasla daha yüksek oranda tarz b,ld,ren f,,ller 
kullandıklarını ve hareket bet,mlemeler,nde tarz anlatan f,,ller,n daha çeş,tl, olduğunu 
bel,rt,r. Bununla b,rl,kte hareket kaynak alanındak, d,ller arası bu farklılıkların 
metafor,k kullanımlara uzanıp uzanmadığı sorusunun cevaplanmayı beklemekte 
olduğunu vurgular (Özçalışkan, 2003, s. 190). Bu doğrultuda, bu çalışmada Azerbaycan 
Türkçes,ndek, hareket-duygu metaforları tesp,t ed,l,rken kaynak alandak, hareket 
f,,ller,n,n Talmy’n,n sözlükselleşme model, bakımından görünümler,n, bet,mlemek de 
amaçlanmıştır. Çalışmada kaynak alandak, hareket f,,ller,n,n sınıflandırılmasında 
Türkçe hareket f,,ller, ,ç,n Talmy’n,n t,poloj,s,n, temel alan Yelkenaç (2006) ve 
Türkçede tarz anlatımını taşıyan f,,ller,n anlam b,l,msel özell,kler,n, bel,rleyen Uçar’ın 
(2006) araştırmalarından faydalanılmıştır. Yelkenaç; 30-72 ay arası çocuklarda Türkçe 
hareket f,,ller,n,n ed,n,m, ve kullanımlarını ,nceled,ğ, çalışmasında, Talmy’n,n 
önerd,ğ, sözcükselleşme model,n, esas alarak Türkçe hareket f,,ller,n, hem hareket, 
hem de f,gürün yolunu b,rl,kte kodlayan “yol hareket f,,ller,” (g-r-, çık-, aç-, al-, düş-, 
uyan-, geç- vb.), yön bel,rtmeyen ancak hareket,n oluş b,ç,m,n, b,ld,ren “tarz hareket 
f,,ller,” (kaç-, yakala-, at-, sık-, çarp-, dök-, uç- vb.) ve ett,rgenl,k b,ld,ren ya da ed,c, 
,le etk,len,n b,rl,kte hareket ett,ğ, “nedenl, hareket f,,ller,” (kapat-, get-r-, götür-, 
dev-r- vb.) olmak üzere üç grupta ele alır (Yelkenaç, 2006, s. 36-50). Uçar, eylem 
çerçevel, b,r d,l olan Türkçede tarz anlatan hareket f,,ller,n,n az olsa da bulunduğunu 
ve yer değ,ş,kl,ğ, anlamı b,ld,r,rken ,çsel olarak yolu da taşıdıklarını ,fade eder. 
Bununla b,rl,kte Türkçede tarzın genell,kle bel,rteçler ve düşün sesler yoluyla 
kodlandığını ve Türkçe hareket f,,ller,n,n uzam (uç-, bat-, dal-), motor örüntü (emekle-, 

 
5 Aksan (1997) devinim anlatan geçişsiz fiillerin anlam bilimsel özelliklerini belirlerken Talmy 
(1985) ve Levin’in (1993) sınıflandırmalarını esas alarak örneklemini oluşturur. Özçalışkan & 
Slobin (2003) de Talmy’nin olayların dilsel kodlanmasına yönelik tipolojik yaklaşımını takip 
ederek Türkçe ve İngilizcede hareket tarzının ifadesinde kodlanabilirlik etkilerini karşılaştırır. 
Gökmen & Li (2015) 7-11 yaş çocukları için tasarlanmış Türkçe çocuk kitaplarında hareket 
fiillerinin kullanım düzlemlerini betimler. Özyürek vd. (2008) tipolojik olarak farklı iki dil olan 
Türkçe ve İngilizceyi öğrenen çocuklarda bir hareket olayının tavır ve yol bileşenlerini ifade 
etme biçimlerinin konuşmadaki ve ortak konuşma jestlerindeki değişiminin ne zaman ve nasıl 
geliştiğini takip ederler. Demirtaş (2009) ileri düzeyde İngilizce bilen Türklerin, İngilizce ve 
Türkçede hareket fiillerini nasıl ifade ettiklerini inceler. Babanoğlu (2018) ana dili Türkçe olan 
öğrenciler ile ana dili Almanca olan öğrencilerin İngilizce komposizyonlarında hareket fiili 
kullanımlarını istatistiksel olarak değerlendirir. Badem (2020) yabancı dil olarak İngilizce 
öğrenen Türk öğrencilerin birinci ve ikinci dillerinde hareket fiillerini kullanımlarını karşılaştırır. 
Önal (2022) dillerin tipolojik eğilimine odaklanarak İngilizce (uydu-yönelik bir dil) ve Türkçe 
(fiil-yönelik bir dil) hareket fiillerini inceler. İşler (2022) Türkçe ve İngilizcede hareket 
fiillerinin kullanımını sıklık ve çeşitlilik bakımından inceleyerek her iki dilin karşılıklı 
çevirilerinde söz konusu fiillerin hedef dilin gerekliliğine nasıl uyarlandığını tespit eder. Karahan 
ve Gökçe (2022) Türkçe ve İngilizce kısa hikâyeleri ve bunların Türkçe çevirilerini 
karşılaştırarak tipolojik olarak karşıt iki dil olan İngilizce ve Türkçe arasında konum 
değişikliğine bağlı olarak üslubun nasıl kodlandığını araştırır. 
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kaç-, koş-), hız (dal-, fırla-, hopla-), tavır (atla-, çev-r-, kay-), araç (kay-, uç-) ve 
,steml,l,k (kaç-, koş-, yürü-) anlatımlarıyla tarz gösterd,ğ,n, bel,rt,r (Uçar, 2006).  

2. Duygu F""ller" 
Pek çok d,s,pl,n,n ,nceleme konusu olan duygular, d,l b,l,m, çalışmalarında üç 

perspekt,ften ele alınır: duyguların kavramlaştırılması, duyguların ,fades, ve d,l,n 
temellend,r,lmes,. Aşk, öfke, şaşkınlık vb. ,s,mler ya da mutlu, üzgün, öfkel- vb. sıfatlar 
,le duygulardan bahsed,leb,leceğ, g,b, “başlayan, güçlenen ve kaybolan” yönler, ,le 
aslında b,rer süreç olan duygular, süreç sözcükler, f,,llerle de doğal b,r şek,lde 
kavramlaştırılırlar (Foolen, 2012, s. 349-352). 

Duygu f,,ller,, duygusal sürec,n b,l,şsel boyutundak, öfke, üzüntü, korku, şaşkınlık, 
sevg,, haz, utanç, ,ğrenme g,b, çok çeş,tl, tepk,lerden b,r,n,n ya da b,rkaçının etk,s,nde 
olma faal,yet,n,n d,lsel ,fadeler,d,r (B,lg,n Aksoy, 2022, s. 75). Duygu f,,ller,, 
çoğunlukla mental f,,ller,n b,r alt sınıfı olarak ele alınır (örnek olarak bk. Kul,ev, 1992; 
Croft, 1993; Lock, 1996; Goatly, 1997; Erdem, 2004; Yaylagül, 2005; García-M,guel & 
Albertuz, 2005; B,ber vd., 2007; Şah,n, 2012; Hall,day, 2014; Yıldız, 2016; H,r,k, 
2018; Seçk,n, 2020; B,lg,n Aksoy, 2021; Sandalyec,, 2023). Çeş,tl, d,ller ,le ,lg,l, 
yapılan çalışmalarda mental f,,ller ya da duygu f,,ller,, anlamları gereğ, b,r arada 
bulunab,lecekler, üyeler ve bu üyeler,n semant,k roller, ,le değerlend,r,l,r. Croft, 
mental f,,ller,n katılanlarının semant,k roller,n, deney,mc, (exper,encer) ve uyarıcı 
(st,mulus); Lock ve Hall,day algılayan (senser) ,le algılanan (phenomenon) olarak ele 
alırken Van Val,n ve Isse mental f,,ller,n alt sınıfı olarak ele aldıkları duygu sürec,n,n 
katılanlarını sırasıyla duygu sah,b, (emoter) ve hedef (target), deney,mc, (exper,encer) 
ve konu (theme) olarak bel,rler (Croft, 1993, s. 55-56; Lock, 1996, s. 104-105; 
Hall,day, 2014, s. 311; Van Val,n, 2004, s. 62-68; Isse, 2008, s. 968-983). Bellett, ve 
R,zz, de duygu f,,ller,n,n b,r deney,mc, (exper,encer) ve b,r konuya (theme) sah,p 
olduğu hususunda standart b,r görüş olduğunu bel,rt,r (Bellett, & R,zz,, 1988, s. 291-
292). Bu çalışmada duygu süreçler, F,llmore’un durum d,l b,lg,s, ışığında, deney,m 
çerçeveler, ,le değerlend,r,lecekt,r.  Deney,m çerçeves, (exper,ence frame), b,r b,l,şsel 
ya da duygusal durum veya olayın deney,mleyen,n, (deney,mc, “exper,encer”), 
deney,m, tet,kleyen algı veya olayı (uyarıcı “st,mulus”) ve deney,m,n ,çer,ğ,n, (,çer,k 
“content”) sunar. Deney,m durum çerçeveler,nde “Ben kazayı hatırladım.” 
cümles,ndek, g,b, deney,mc, (ben) ve ,çer,k (kaza); “Gürültü bana kazayı hatırlattı.” 
cümles,ndek, g,b, uyarıcı (gürültü), deney,mc, (ben) ve ,çer,k (kaza) ve “Bu müz,k 
ben, rahatsız ed,yor.” cümles,nde olduğu g,b, uyarıcı (bu müz,k) ve deney,mc, (ben) 
yer alab,l,r (F,llmore, 2003, s. 471-472).  

Duygu olgusunun yoğunluk, sürekl,l,k, çeş,tl,l,k, öznell,k g,b, türlü özell,klere 
sah,p olması ps,koloj, alan yazınında duygu kavramının kes,n b,r tanımının yapılmasını 
güçleşt,r,r. Bununla b,rl,kte duyguların tasn,f, hususunda da b,r görüş b,rl,ğ,ne 
varılamaması ps,kologları duyguları sınıflandırmaktansa temel duyguları bel,rlemeye 
yönelt,r (Cüceloğlu, 2019, s. 260). Duygu teor,syenler,n,n temel, b,r,nc,l ya da esas 
duygular ,le ,lg,l, öner,ler, de b,rb,r,nden farklılık göster,r.6 Goleman, duyguların 
kümeler bağlamında ele alınması gerekt,ğ,n, bel,rt,r. Öfke, üzüntü, korku, zevk, sevg,, 

 
6 Çeş+tl+ araştırmacıların temel duygular +le +lg+l+ önerd+ğ+ l+steler +ç+n bk. Ortony & Turner, 1990, 
s. 316. 
 
 



AZERBAYCAN TÜRKÇESİNDE HAREKET SÜRECİNDEN DUYGU SÜRECİNE METAFORİK 
GEÇİŞLER 

 282 

utanç g,b, başlıca kümeler,n her b,r,n,n özünde temel b,r duygusal çek,rdek bulunur ve 
bu çek,rdekten temel duygunun akrabaları mutasyonlarla halkalar hâl,nde yayılır. 
Örneğ,n acı, keder, neşes,zl,k, kasvet, melankol,, kend,ne acıma, yalnızlık, can 
sıkıntısı, umutsuzluk ve depresyon; üzüntü temel duygusunun çeş,tler,d,r (Goleman, 
2021, s. 373-375). Bu çalışmada da tesp,t ed,len metafor,k ,fadeler,n b,ld,rd,ğ, 
duygusal süreçler; aşk, hayret, heyecan, ,stek, korku, nefret, öfke, özlem, utanç, üzüntü 
ve zevk temel duyguları altında toplanmıştır. Tek b,r araştırmacının temel duygu 
l,stes,ne bağlı kalmak yer,ne tesp,t ed,len duygusal süreçler,n b,ld,rd,kler, anlamlardan 
yola çıkarak temel duygu l,steler,nden b,r seçk, oluşturulmuştur. 

3. Duyguların İfade B"ç"m" Olarak Metaforlar  
Duygular ,le ,lg,l, söz varlığı anlatımsal (express,ve) ve bet,mley,c, (descr,pt,ve) 

olmak üzere ,k, grupta ele alınab,l,r. İfade ett,kler, ya da ,lg,l, oldukları duyguları 
tanımlayan öfke ve öfkel-, mutluluk ve mutlu, üzüntü ve üzgün g,b, bet,mley,c, 
sözcükler kategor,s,, şaşkınlığı anlatan vay, sıkıntı ya da bıkkınlık b,ld,ren of g,b, 
duygusal durumları anlatımsal olarak b,ld,ren kategor,den çok daha gen,ş b,r duygu 
ter,mler, kategor,s,d,r. Bununla b,rl,kte duygu d,l,nde, bet,mley,c, ,fadeler ,çer,s,nde 
yer alan, duygu türler,n, adlandırmaktan z,yade duyguların yoğunluk, neden, kontrol 
g,b, çeş,tl, yönler,n, ,fade eden mecaz, (f,gurat,ve) ter,m ve ,fadeler grubu -metafor,k 
ve meton,m,k ,fadeler- da aynı grup ,çer,s,ndek, gerçek (l,teral) anlamlı ,fadelerden 
daha büyük b,r yere sah,pt,r (Kövecses, 2000, s. 2-6). Bu doğrultuda farklı 
yoğunluklara ve sürekl,l,klere sah,p, b,r başkası tarafından doğrudan gözlemlenemeyen 
öznel deney,mler olan duyguların ve duygusal süreçler,n ,fades,nde metaforların 
öneml, b,r rolü bulunduğu söyleneb,l,r. 

Lakoff ve Johnson, Kavramsal Metafor Kuramı ,le metaforun ,nsanın kavramsal 
s,stem,n,n doğal b,r ürünü olduğunu ,ler, sürer. Lakoff ve Johnson’a göre metafor, 
esasında b,r şey, başka b,r şeye göre kavramanın b,r yoludur ve metaforun asl, ,şlev, 
“anlamak”tır (Lakoff & Johnson, 1980, s. 36). Başka b,r ,fadeyle f,z,ksel olmayan, tam 
olarak tanımlanmamış deney,mler,n yapılandırılmış olanlar aracılığıyla 
kavramlaştırılmasını sağlayan b,l,şsel b,r s,stemd,r (Lakoff & Johnson, 1980, s. 56-60). 
İnsanın kavramsal s,stem,, düşünceler, ,le b,rl,kte günlük hayattak, ,şley,ş,n, de 
düzenled,ğ, ,ç,n günlük gerçekl,kler, tanımlamada merkezî b,r rol oynar. Çoğu zaman 
otomat,k olarak ,şleyen kavramsal s,stem, çözümlemen,n etk,l, b,r yolu ,se onunla aynı 
s,steme sah,p olan d,le bakmaktır. Günlük d,lde “Argümanımdak, bütün zayıf noktalara 
saldırdı.”, “Eğer bu stratej,y, kullanırsan sen,n ,ş,n, b,t,r,r.” g,b, çeş,tl, ,fadelerde 
göreb,leceğ,m,z TARTIŞMA SAVAŞTIR metaforu, tartışırken gerçekleşt,rd,ğ,m,z 
eylemler, yapılandırır. Böylece kavram ve eylem g,b, d,l de metafor,k olarak yapı 
kazanır (Lakoff & Johnson, 1980, s. 3-5).  

B,r deney,m alanının başka b,r deney,m alanını anlamak ,ç,n kullanıldığı kavramsal 
metaforlar, b,r kaynak ve b,r hedef alan arasında b,r d,z, sab,t ,l,şk, -eşlemeler- ,çer,r. 
Anlamaya çalışılan kavramsal alana hedef alan, bu amaçla kullanılan kavramsal alana 
,se kaynak alan den,r. B,r metaforu tanımak, kaynak ve hedef alanlardak, s,stemat,k 
eşlemeler, b,lmek demekt,r. Hedef kavramın herhang, b,r öges, kaynak kavramın 
herhang, b,r öges,ne eşlenemez. B,l,nçaltında yer alan bu eşleme kümes,n,n b,lg,s, 
ancak anal,z amacıyla farkındalık düzey,ne ulaşır. Bununla b,rl,kte kavramsal b,r 
metafor b,l,nd,ğ,nde, onu yansıtan d,lsel ,fadeler, d,l topluluğu ,ç,n geleneksel olarak 
sab,tlenm,ş eşlemeler, ,hlal etmeyecek şek,lde kullanılır. Kaynak alanlar genell,kle 
hedeflerden daha somut veya f,z,ksel ve daha net b,r şek,lde tanımlanmış kavramlarken 
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hedefler oldukça soyut ve daha az bel,rg,n olma eğ,l,m,nded,r (Kövecses, 2002, s. 9-
15). 

Metafor,k eşlemeler,, b,r,nc,l ve karmaşık metaforlar olarak ayırmayı öneren Grady, 
b,r,nc,l metaforların metaforu mümkün kılan anlamsal ve kavramsal mekan,zmanın 
öneml, unsurları olduğunu ,ler, sürer. Bununla b,rl,kte ,nsan deney,m,n,n tekrarlayan 
özell,kler,nden kaynaklanan kavramsal bağlardan oluşan b,r,nc,l metaforlar, d,l ve 
düşüncedek, evrenseller olarak düşünüleb,l,r (Grady, 1997, s. 264-266). S,n,rsel 
bağlantılar aracılığıyla doğrudan kavramsal har,talama yoluyla ve doğal olarak ed,n,len 
b,r,nc,l metaforların aks,ne karmaşık metaforlar kavramsal harmanlama ,le kurulur. 
Evrensel erken deney,mler,n yol açtığı evrensel b,r,nc,l metaforlar, evrensel veya 
kültürel kavramsal metaforlara dönüşür. Örneğ,n Batı kültüründek, “YAŞAM AMAÇLI 
BİR YOLCULUKTUR” karmaşık metaforu, herkes,n hayatta b,r amacı olması 
gerekt,ğ,ne da,r kültürel ,nancın, “AMAÇLAR HEDEFLERDİR” ve “EYLEMLER 
HAREKETLERDİR” b,r,nc,l metaforlarının ve b,r d,z, varış noktasına yapılan uzun b,r 
yolculuğun amaçlı b,r yolculuk olduğu gerçeğ,n,n b,r sonucudur (Lakoff & Johnson, 
1999, s. 46, 60-61). 

Sweetser, z,h,nsel durumlar ,le ,lg,l, b,l,şsel ve d,l b,l,msel ,ncelemeler,ndek, bel,rl, 
metafor,k eşlemeler, göz önünde bulundurarak bell, f,z,ksel durum ve hareket 
f,,ller,n,n mental durumlar g,b, soyut anlam alanlarının söz varlığı ,ç,n muhtemel 
kaynaklar olduğunu ,fade eder (Sweetser, 1990, s. 19-20). Lakoff ,se olayları, 
hareketler,, faal,yetler, ve durumları kavramak ,ç,n kullanılan olay yapısı 
metaforlarının metafor,k eşlemeler ,çer,s,nde evrensell,k açısından öneml, b,r aday 
olduğunu bel,rt,r (Lakoff, 1993, s. 248-249). T,poloj,k olarak farklı d,l sınıflarından 
olan İng,l,zce ve Türkçede metafor,k hareket, karşılaştıran Özçalışkan, her ,k, d,lde de 
duygusal ve mental durumların, hareket kaynak alanına en çok dayanan hedef alanlar 
olduğunu d,le get,r,r (Özçalışkan, 2003, s. 194). Erdem, hareket f,,ller,n,n mental 
süreçte metaforlaşmasının çağdaş Türkmen Türkçes,nde olduğu kadar 
Mahtumkulu’nun ş,,rler,nde de yaygınlığına d,kkat çeker. Bununla beraber söz konusu 
metaforlaşmaların hareket f,,l,n,n tek başına kullanılmasıyla gerçekleşeb,leceğ, g,b, 
meton,m,k özell,k taşıyan b,r ,s,m ,le b,rl,kte de (göz sal-, göz d-k- vb.) meydana 
geleb,leceğ,n, bel,rt,r (Erdem, 2018, s. 566). Bu çalışma da Azerbaycan Türkçes,nde 
duygu hedef alanının uzaydak, hareket açısından metafor,k yapılandırılmasını ortaya 
koymayı hedeflemekted,r.  

4. Azerbaycan Türkçes"nde Hareket Sürec"nden Duygu Sürec"ne Metafor"k 
Geç"şler 

Metafor,k hareket, hareket dışı b,r yoruma sah,p olan ve metafor,k konum 
değ,ş,kl,ğ, ,çeren, ,ster kend,l,ğ,nden ,sterse dış kaynaklı gerçekleşen herhang, b,r 
hareket f,,l, olarak tanımlanır (Özçalışkan, 2003, s. 192). Hareket kaynak alanı ,le 
duygu hedef alanını b,rb,r,ne bağlayan hareket-duygu metaforlarını da “gerçek hareket, 
bel,rten ter,mler aracılığıyla duygusal b,l,nçtek, değ,ş,kl,kler, b,ld,ren ,fade türler,” 
olarak açıklamak mümkündür (Jacobsson, 2015, s. 16). Bu doğrultuda çalışmada 
hareket sürec, ,le yapıya kavuşturularak d,le get,r,len duygusal süreçler tesp,t ed,l,rken 
söz konusu duygusal sürec,n yer aldığı bağlamın gerçek b,r hareket b,ld,rmemes, ve 
hareket sürec,ndek, f,gürün rolünü üstlenen deney,mc, ya da uyarıcının da uzaydak, 
konumunda b,r değ,ş,kl,k olmaması temel kr,ter olarak bel,rlenm,şt,r. Bununla b,rl,kte 
metafor,k olarak hareket eden,n deney,mc, ya da uyarıcı değ,l, duygunun kend,s, 
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olduğu canını qorxu almaq “çok korkmak” g,b, kullanımlar ve duyguların uzaydak, 
hareket açısından anlaşılab,lecek davranışsal dışa vurumlarını da ,çeren papağını göyə 
atmaq “sev,nmek”, başına döymək “p,şman olmak” g,b, ,fadeler ayrıca ,ncelenmes, 
gereken konular olmakla beraber bu çalışmanın kapsamının dışındadır. 

Azerbaycan Türkçes,nde tesp,t ed,len hareket-duygu metaforlarında; duygusal 
durumların deney,mc,n,n ,ç,nde ya da dışında yer aldığı mekânlar açısından, 
duyguların deney,mc, ya da uyarıcı tarafından hareket ett,r,leb,len nesneler açısından 
ve duygusal faal,yetler,n hareketler açısından anlaşıldığı görülür. Bu nedenle çalışmada 
Azerbaycan Türkçes,nde metafor,k olarak uzaydak, hareketle yapılandırılan duygusal 
süreçler -hedef alanlar- üç tür b,r,nc,l metafor,k eşleme altında ele alınmış ve her 
eşlemen,n altında hareket-duygu metaforları kaynak alandak, hareket,n türüne göre 
değerlend,r,lerek örneklerle açıklanmıştır. Hareket-duygu metaforlarının hedef alan  
çeş,tl,l,ğ,n, ortaya koyab,lmek amacıyla uzaydak, hareketle yapılandırıldığı tesp,t 
ed,len bütün duygusal süreçler örneklend,r,lm,şt,r. 

4.1. DUYGUSAL DURUMLAR MEKÂNLARDIR7  
F,z,ksel varlığı ,le dünyanın ger, kalanından ayrılan ,nsan, ,çer,-dışarı yönel,m,ne 

sah,p b,r taşıyıcı ya da kapsayıcıdır. Bu sebeple ,nsanlar; görüş alanı, olaylar, eylemler, 
akt,v,teler ve durumlar ,le ,lg,l, deney,mler,n,n b,r kısmını kapsayıcı olarak 
kavramlaştırırlar. Pek çok durum da b,r mekân olarak görülür ve “depresyona g,rmek” 
ya da “aşka düşmek” örnekler,ndek, g,b, kapsayıcı b,r metafor ortaya çıkar (Lakoff & 
Johnson, 1980, s. 29-32).8  

Bu bölümde; çalışmanın örneklem sınırları ,çer,s,nde Azerbaycan Türkçes,nde 
tesp,t ed,len, duygusal b,r durumdan b,r başkasına geç,ş ya da b,r duygusal durumda 
bulunma sürec,n,n hareket kaynak alanı aracılığıyla kapsayıcı b,r mekân olarak 
kavramlaştırıldığı kullanımlar değerlend,r,lm,şt,r. Söz konusu metafor,k ,fadeler, 
kaynak alandak, hareket sürec,n, b,ld,ren f,,ller,n “yol” anlatması, “nedenl,” olması ve 
“tarz” anlatması bakımından üç grupta ele alınmıştır.  

Azerbaycan Türkçes,nde yolu kodlayan hareket f,,ller, kullanılarak kurulan 
DUYGUSAL DURUMLAR MEKÂNLARDIR metafor,k eşlemeler, ,ç,n tesp,t ed,len 
kullanımlar aşağıdak, g,b,d,r: 

- Kaynak alanı “çıxmaq” ve “gəlmək” olan metafor"k "fadeler: 
(1) Nədən k-, -nd- Maral xanım öz aş-q-nə tamamən -nandı və şəkk-şübhədən çıxdı. 

(SR, 235) “Çünkü artık Maral Hanım sevg,l,s,ne tamamen ,nandı ve şüphelerden 
arındı.”   

(2) Qoca xana qayıdan cavan atalıq h-ss- onu daha qəmdən çıxıb ayılmağa, b-r 
-nsan k-m- mərhəmətl- olmağa çağırırdı. (SR, 71) “Koca Han’a yen,den gelen taze 
babalık h,ss, onu keder,nden çıkıp kend,ne gelmeye, b,r ,nsan olarak daha merhametl, 
olmaya çağırıyordu.” 

 
7 Bu çalışmada kavramsal metaforların alan yazınındak+ göster+lme b+ç+m+ne bağlı kalınarak 
metafor+k eşlemeler büyük harflerle yazılmıştır. 
8 Kapsayıcı +maj, duygularla +l+şk+l+ olarak beden+ kavramlaştırmanın evrensel b+r yolu g+b+d+r. 
Dünyadak+ pek çok kültürde duygular beden+n +ç+ndek+ olaylar olarak görülür (Kövecses, 2000, 
s. 37). Türk+ye Türkçes+nde ve Türkçen+n tar+hî met+nler+nde duyguların +fades+nde kapsayıcı 
metaforların kullanımı çeş+tl+ çalışmalarda ele alınmıştır. İlg+l+ çalışmalara örnek olarak bk. 
Aksan (2006), Gen (2014), D+nçer (2017, 2019).  
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(3) Görünür, b-çarə Məhtaban hər necə çalışıb-çapalasa də, sarsıntılı ruh2 əzab-
əz2yyətdən çıxa b2lm2rd2!.. (SR, 115) “Görünen o k,, zavallı Mehtaban ne kadar uğraşsa 
da ,ç,nde bulunduğu kederl, azaptan kurtulamıyordu!” 

(4) Çün mən matəmdən çıxmayan, məsum körpən-n yasını saxlayan anayam! (SR, 
145) “Çünkü ben matemden çıkmayan, masum b,r bebeğ,n yasını tutan anney,m!” 

(5) Kruger hər gün 12 krevetka yed-y-n-, tez tez mahnı oxuduğunu, stresdən çıxmaq 
üçün -sə f-t çaldığını dey-b. (URL-2) “Kruger, her gün 12 kar,des yed,ğ,n,, sık sık şarkı 
söyled,ğ,n, ve stresten kurtulmak ,ç,n ıslık çaldığını söyled,.”  

(6) Padşah bu f-kr-n dər-nl-y-ndən cuşa gəld2 və cuşa gəl-b ardını düşünməyə 
başladı. "Çox əcəb, əgər mən-m arvadım, a-ləm, həmpeşəm, dostum, curum yoxdursa, 
heç olmasa ortağım olmalıdır — yuxusuzluq şər-klər-m. (A, 529) “Pad,şah, bu 
düşüncen,n der,nl,ğ,nden heyecanlanmıştı ve bu heyecanla konuyu daha der,n 
düşünmeye başladı. Çok gar,p, eğer b,r eş,m, a,lem, meslektaşım, dostum, yoldaşım 
yoksa en azından ortağım olmalı; uykusuzluk ortaklarım.” 

(7) Lak-n o, heç vaxt bugünkü qədər sev-n-b, eşqə gəlməm2şd2. (PMC, 284) “Ama o, 
h,çb,r zaman bugünkü kadar sev,n,p aşka gelmem,şt,.” 

(8) K-ş-n-n x-m-rcəkl- boğazını kobud, -r- barmaqları arasında h-ss ed-b təzədən 
dəhşətə gəld2. (SN, 59) “Adamın kıkırdaklı boğazını sert ve ,r, parmaklarının arasında 
h,ssed,nce yen,den dehşete kapıldı.” 

(9) Anketov bu sualdan heyrətə gəld2. (PMC, 388) “Anketov, bu soru karşısında 
hayrete düştü.” 

(10) Lal oğlan daha dayana b-lməd-. Necə həvəsə gəld2sə, əl-n- döş c-b-nə saldı. B-r 
şax yüzlük çıxardıb ürəklə ona tərəf uzatdı. (SN, 733) “D,ls,z oğlan daha fazla 
dayanamadı. Nasıl heveslend,yse el,n, göğüs ceb,ne attı. Yepyen, b,r yüzlük banknot 
çıkarıp ,çtenl,kle ona uzattı.”  

(11) Məlum məsələd-r k-, -nsanların bu v-rusla həyəcana gəld2y2 günlərdə məlumat 
dərhal d-qqət çəkd- və hər kəs həm-n apteklər-n yer- -lə maraqlanmağa başladı. (URL-
3) “İnsanların bu v,rüs neden,yle ted,rg,n olduğu günlerde, bu b,lg,n,n hemen d,kkat 
çekt,ğ, ve herkes,n o eczaneler,n yer,n, merak etmeye başladığı b,l,nen b,r gerçekt,r.” 

(12) Da-m xalqımızın yanında olmağınızdan, tapşırıq və tövs-yyələr-n-zlə 
aztəm-natlı a-lələrə madd- yardımlar ed-lməs-ndən və görülən -şlərdən 2lhama gələn 
xalqımızın təşəbbüslər-n-zə qoşulması b-zlər- çox sev-nd-rd-. (URL-4) “Halkımızın 
da,ma yanında olmanızdan, tal,mat ve tavs,yeler,n,zle düşük gel,rl, a,lelere madd, 
yardım sağlanmasından ve yaptığınız çalışmalardan ,lham alan halkımızın 
g,r,ş,mler,n,ze katılması b,zler, çok sev,nd,rd,.” 

(13) Hekayə bu cür qurtarırdı k-, b-r gün Macəra, nəhayət 2nsafa gəl2rd2 və Xəyala 
dey-rd- k-, axşam saat düz 8–də mənə zəng vur. (A, 510-511) “H,kâye şöyle b,tt,: B,r 
gün Macera sonunda ,nsafa geld, ve Heyal’e ‘akşam saat sek,zde ben, ara’ ded,.”  

(14) Qoca Həlaku bütün bunları öz-özlüyündə götür-qoy etd-kcə qəzəbə dolur, 
qeyzə gəl2rd2. (SR, 72) “Yaşlı Helaku bütün bunları kend, kend,ne düşündükçe 
öfkelen,yor, h,ddetlen,yordu.” 

(15) B-r xeyl- üm-d və yalvarışla baxandan, h-m-c-mlə, başınla, əl-nlə çağırdıqdan 
sonra boynu bantlı “pəhləvanlardan” b-r-, deyəsən, rəhmə gəl2b, tənbəl-tənbəl sənə 
ancaq ona görə yaxınlaşır k-, bu stola x-dmət göstər-lməd-y-n- b-ld-rs-n. (A, 323) 
“Uzun b,r süre üm,t ve yalvarışla bakıp kaş gözle, başınla, el,nle çağırdıktan sonra 
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boynu bandanalı ‘pehl,vanlardan’ b,r, sank, sana acımış g,b, gönülsüzce yaklaşarak bu 
masaya serv,s yapılmadığını söyles,n.” 

(16) Bunu da sırav- -şc-lər görür, danışır, tez-tez narazılıqlarını b-ld-r-rd-lər. Mən 
də bunları eş-tməkdən təngə gəlm2şd2m. (SN, 310) “Bunu da sıradan ,şç,ler görüyor, 
konuşuyor, sık sık memnun,yets,zl,kler,n, b,ld,r,yorlardı. Ben de bunları duymaktan 
usanmıştım.” 

(17) …nəhayət, qət- -nkar və doğmalıqdan həds-z vəcdə gəlmə şəkl-ndə özünü 
göstərən xarakter-ruh dəy-şmələr- -lə açıqlayırlar. (A, 17) “ … n,hayet katı ,nkâr ve 
dogmacılıktan kaynaklanan aşırı vecde gelme şekl,nde kend,n, gösteren karakter 
değ,ş,mler, ,le açıklıyorlar.” 

Azerbaycan Türkçes,nde ,çsel olarak yol anlatan hareket f,,ller,nden “,çer,den 
dışarıya varmak, g,tmek”9 anlamındak, çıxmaq ve “hareket ederek b,r yere varmak” 
anlamındak, gəlmək f,,ller,, f,gürün zem,ne göre konumunun değ,ş,kl,ğ,n, b,ld,r,r. 
Çıxmaq f,,l,nde hareket zem,n,n dışında, gəlmek f,,l,nde ,se zem,n,n ,ç,nde son 
bulmaktadır. Çıxmaq ve gəlmək f,,ller,n,n metafor,k olarak kullanıldığı duygusal 
süreçlerde de söz konusu f,,ller,n semant,k parametreler,n, tak,p etmek mümkündür. 1, 
2, 3, 4 ve 5 numaralı örneklerde sırasıyla “şəkk-şübhə”, “qəm”, “əzab-əz,yyət”, 
“matəm” ve “stres” duyguları ya da ,çer,kler, zem,n olarak yapılandırılır, hedef konum 
,se bu zem,nler,n dışı olarak bel,rlen,r ve çıxmaq f,,l, ,le söz konusu duygusal 
süreçler,n deney,mc, ,ç,n sonlandığı ,fade ed,l,r. 6 ve 17 numaralar arasındak, 
örneklerde ,se sırasıyla “cuş”, “eşq”, “dəhşət”, “heyrət”, “həvəs”, “həyəcan”, “,lham”, 
“,nsaf”, “qeyz”, “rəhm”, “təng” ve “vəcd” duyguları/,çer,kler, zem,n olarak 
yapılandırılır, hedef konum bu zem,nler,n kend,s,d,r ve gəlmək f,,l, ,le deney,mc, ,ç,n 
söz konusu duygusal süreçler,n başladığı b,ld,r,l,r. 

Çıxmaq f,,l,n,n “şəkk-şübhədən çıx-” örneğ,nde korku, “qəmdən çıx-”, “əzab-
əz,yyətdən çıx-”, “matəmdən çıx-” ve “stresdən çıx-” örnekler,nde ,se üzüntü ,ç,n 
metafor,k kullanımı görülür. Bu metaforlarda temel olumsuz duygulardan olan korku 
ve üzüntü k,ş,n,n ,çer,s,nde bulunduğu sınırları bel,rl, mekânlardır. Dolayısıyla 
KORKU/ÜZÜNTÜ SINIRLAYICIDIR karmaşık metaforundan da söz ed,leb,l,r. Gəlmək 
f,,l,n,n ,se “cuşa gəl-”, “eşqə gəl-”, “,lhama gəl-” ve “vəcdə gəl-” örnekler,nde zevk, 
“həyəcana gəl-” ve “dəhşətə gəl-”  örneğ,nde korku, “heyrətə gəl-” örneğ,nde hayret, 
“həvəsə gəl-” örneğ,nde ,stek, “,nsafa gəl-” ve “rəhmə gəl-” örnekler,nde üzüntü, 
“qeyzə gəl-” örneğ,nde öfke, “təngə gəl-” örneğ,nde nefret ,ç,n -hem olumlu hem de 
olumsuz duygular ,ç,n- metafor,k kullanımları tesp,t ed,lm,şt,r. Bu kullanımlarda 
duyguların varılan yerler olarak tasavvur ed,lmes, aynı zamanda DUYGUSAL 
DURUMUN DEĞİŞMESİ YOLCULUK ETMEKTİR karmaşık metaforunu da 
düşündüreb,l,r. Deney,mc,, çıxmaq f,,l,n,n metafor,k kullanımı ,le ,fade ed,len 
duygusal süreçlerde mekân olarak tasavvur ed,len b,r duygunun dışında yer alırken 
gəlmək f,,l,n,n metafor,k kullanımı ,le ,fade ed,len duygusal süreçlerde duygunun ,ç,ne 
yerleşt,r,l,r. 

- Kaynak alanı “düşmək” olan metafor"k "fadeler: 
(18) Həsənağa k-ş- bunu gözünün qabağına gət-r-b dəhşətə düşdü. (SN, 518) 

“Hasanağa, bunu gözünün önüne get,r,p dehşete kapıldı.” 
 

9 İnceleme bölümündek+ f++ller+n anlamları açıklanırken Azǝrbaycan D8l8n8n İzahlı Lüğǝt8 (2006) 
ve Türk D+l Kurumunun +nternet s+tes+nde bulunan Güncel Türkçe Sözlük’ten (URL-1) 
faydalanılmıştır.  
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(19) Mən düşən dərdə düşsə; Mum olur. dağ da er-r. Bayatı. (ADİL I, 589) “Ben,m 
düştüğüm derde düşse dağ da er,r mum olur.” 

(20) Axırda mən özüm də b-r belə eşqə düşdüm, özümə b-r yan tütəy- ələ gət-r-b 
başladım yavaş-yavaş çalmağa. C.Məmmədquluzadə. (ADİL II, 37) “Sonunda ben de 
böyle b,r aşka düştüm, kend,me b,r flüt alıp yavaş yavaş çalmaya başladım.” 

(21) Qərb- azərbaycanlıların haqqını tanımaq -stəməyənlər ərmən-lər-n 
Qarabağdan köçüb gedə b-ləcəklər-ndən ənd2şəyə düşüblər! (URL-5) “Batı 
Azerbaycanlıların haklarını tanımak ,stemeyenler, Ermen,ler,n Karabağ'dan taşınıp 
g,tmes,nden end,şe ed,yor.” 

(22) .. kranın altında göllənd-kcə ortasından xırdaca deş-k açılıb burulğan k-m- 
burulan suya baxdı və təzədən həvəsə düşüb qurşaqdan yuxarı soyundu. İ.Hüseynov. 
(ADİL II, 378) “… musluğun altında göllend,kçe ortasında küçük b,r del,k açılıp 
g,rdap g,b, dönen suya baktı ve yen,den heveslenerek belden yukarısını çıkardı.” 

(23) Mələkə xanım bu sözdən xofa düşdü. Qurban-. (ADİL II, 470) “Meleke Hanım 
bu söz karşısında korkuya kapıldı.” 

(24) İnd- neçə saat -d- k-, ər- getm-şd-. Gec gəld-y-ndən arvad 2zt2raba düşüb 
vurnuxurdu. Ə.Haqverd-yev. (ADİL II, 622) “Kocası g,del, kaç saat olmuştu. Geç 
kaldığı ,ç,n kadın huzursuzlanıp end,şelen,yordu.” 

(25) Atalarından b-r xəbər çıxmadı. Xəd-ce bərk qorxuya düşmüşdü. S.S.Axundov. 
(ADİL III, 182) “Babalarından haber yoktu. Hat,ce çok korkmuştu.” 

(26)  Həm də bu, sadəcə həyatı üçün səksəkəyə düşmək dey-ld-. (URL-6) “Hem de 
bu sadece hayatı ,ç,n end,şelenmek değ,ld,.” 

(27) Mətbəxdək- arvadlar qara çadraya bürünmüş qadını gördükdə, şəkkə düşmüş 
və cürbəcür f-k-rlər -rəl- sürməyə başlamışdılar. T.Ş.S-murq. (ADİL IV, 207) 
“Mutfaktak, kadınlar, kara çarşafa bürünmüş kadını görünce şüphelenm,ş ve çeş,tl, 
düşünceler ,ler, sürmeye başlamışlardı.” 

(28) Aggu baş verənlərdən “dəhşətə və şoka düşdüyünü” yazıb. (URL-7) “Aggu, 
yaşananlardan dolayı dehşete düştüğünü ve şoka g,rd,ğ,n, yazdı.” 

(29) [Ahund:] Amma -nd- k- s-z dey-rs-n-z, [Sər-yyə] razı dey-l, ərz olsun, mən də 
şübhəyə düşdüm. C.Cabbarlı. (ADİL IV, 244) “Ahund: Ama ş,md, s,z Ser,yye’n,n razı 
olmadığını söylüyorsunuz, b,l,n k, ben de şüpheye düştüm.” 

(30) [Almaz:] Ay ana, sən elə nahaq yerə belə təşv2şə düşürsən. C.Cabbarlı. (ADİL 
IV, 333) “Almaz: Aman anne, sen boşuna böyle end,şelen,yorsun.” 

(31) Xanlar anasının daha da narahat olduğunu, doğrudan da vah2məyə 
düşdüyünü görüb, onu toxdatmağa çalışdı. S.Rəh-mov. (ADİL IV, 458) “Hanlar 
annes,n,n daha da end,şel, olduğunu, gerçekten de korkuya kapıldığını görüp onu 
sak,nleşt,rmeye çalıştı.” 

(32) Gəlməd- aftabımız, keçd- nəhar n-sfdən; Gör k-, mən ey fələk, bu gün b-r nə 
zavalə düşmüşəm. S.Ə.Ş-rvan-. (ADİL IV, 646) “Gelmed, af,tabımız, geçt, öğle vakt,. 
Ey felek, gör k, bugün nasıl bedbaht olmuşum.” 

(33) Mən gündən-günə həvəsdən düşdüm. Z.Xəl-l. (ADİL II, 378) “Ben,m günden 
güne heves,m kalmadı.” 
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(34) Keçər aylar, keçər -llər, yaz, ey Vaq-f, ömür azdır; Düşər b-r gün laçın könlüm 
şe-r, sənət marağından. S.Vurgun. (ADİL III, 290) “Aylar geçer, yıllar geçer, yaz ey 
Vâgıf, ömür kısadır; b,r gün gönlümün ş,,r ve sanat heves, kırılır.” 

(35) Kamal.. ruhdan düşməy2b [Cavadı] başqa b-r xəbərlə sev-nd-rmək -stəd-. 
S.Vəl-yev. (ADİL III, 664) “Kamal… karamsarlığa kapılmadan (Cavad’ı) başka b,r 
haberle sev,nd,rmek ,sted,.” 

Azerbaycan Türkçes,nde “yukarıdan aşağıya ,nmek” anlamı ,le ,çsel olarak yol 
b,lg,s,n, kodlayan hareket f,,ller,nden düşmək f,,l,nde f,gürün hareket, yukarıdan 
zem,ne doğrudur ve zem,nde sonlanır. 18 ve 32 arasındak, örneklerde sırasıyla 
“dəhşət”, “dərd”, “eşq”, “ənd,şə”, “həvəs”, “xof”, “,zt,rab”, “qorxu”, “səksəkə”, 
“şəkk”, “şok” “şübhə”, “təşv,ş”, “vah,mə” ve “zaval” duyguları/,çer,kler, zem,n ve 
hedef konum olarak yapılandırılır. Hedef konuma düşen deney,mc,, söz konusu 
duygusal sürec,n ,çer,s,nded,r. 33, 34 ve 35. örneklerde ,se sırasıyla “həvəs”, “maraq” 
ve “ruh” duyguları/,çer,kler, zem,n ve kaynak konum olarak yapılandırılır. Kaynak 
konumdan ayrılan deney,mc, ,ç,n söz konusu duygusal süreç sonlanır. 

Düşmək f,,l,n,n “dəhşətə düş-”, “ənd,şəyə düş-”, “xofa düş-”, “qorxuya düş-”, 
“səksəkəyə düş-”, “şəkkə düş-”, “şoka düş-”, “şübhəyə düş-”, “təşv,şə düş-” ve 
“vah,məyə düş-” örnekler,nde korku, “dərdə düş-”, “,zt,raba düş-” ve “zavalə düş-” 
örnekler,nde üzüntü, “eşqə düş-” örneğ,nde aşk, “həvəsə düş-” örneğ,nde ,se ,stek ,ç,n 
metafor,k kullanımları tesp,t ed,lm,şt,r. Bu kullanımlarda aynı zamanda 
KORKU/ÜZÜNTÜ/AŞK AŞAĞIDADIR ve ÇOK FAZLA İSTEMEK AŞAĞIDADIR yönel,m 
metaforlarından da bahsetmek mümkündür. “həvəsdən düş-”, “maraqdan düş-” ve 
“ruhdan düş-” ,fadeler,nde ,se düşmək f,,l, heyecan duygusunun azaldığını ya da 
kaybolduğunu b,ld,rmek ,ç,n metafor,k olarak kullanılır. Burada ,se HEYECAN 
YUKARIDADIR metaforundan da söz ed,leb,l,r. Kemal Yunusoğlu, düşmek f,,l,n,n 
Türkçede çoğunlukla olumsuz duygular ,le ,lg,l, kullanıldığını vurgular (Kemal 
Yunusoğlu, 2015, s. 1633-1634). Azerbaycan Türkçes,nde ,se 23 ve 34. örneklerde de 
görüldüğü g,b, “heves”,n hem aşağıda hem de yukarıda konumlandırılması d,kkat 
çek,c,d,r. Bu durum da Azerbaycan kültüründe, ,steğ,n fazlasının olumsuz b,r duygusal 
süreç olarak değerlend,r,l,rken ,lg, ve heyecanı canlı tutan ,stek durumunun ,se olumlu 
karşılanması b,ç,m,nde yorumlanab,l,r. 

Yol anlatan hareket f,,ller,nden çıxmaq, gəlmək ve düşmək f,,ller, ,le 
yapılandırılmış metafor,k ,fadeler,n b,ld,rd,ğ, duygusal süreçler,n heps,nde deney,mc,, 
özne konumundadır. İçer,k ,se söz konusu hareket f,,l, ,le eş d,z,ml, b,r b,ç,mde 
duygusal sürec, b,ld,r,r.  

Azerbaycan Türkçes,nde kaynak alan olarak nedenl, hareket f,,ller, kullanılarak 
kurulan DUYGUSAL DURUMLAR MEKÂNLARDIR metafor,k eşlemeler, ,ç,n tesp,t 
ed,len kullanımlar aşağıdak, g,b,d,r: 

- Kaynak alanı “buraxmaq” ve “qoymaq” olan metafor"k "fadeler: 
(36) Mən k-, onun xas-yyət-nə yaxşı bələd -d-m, bəs neyç-n onun dünənk- hərəkət- 

mən- heyrətdə buraxmışdı? (A, 242) “Ben onun karakter,n, ,y, b,l,yordum pek, neden 
dünkü hareket, ben, şaşırtmıştı?” 

(37) Bu xəbər qartal k-m- hamının başında uçdu, hər kəs-, hər şey- heyrətdə qoydu. 
(PMC, 171) “Bu haber b,r kartal g,b, herkes,n başının üzer,nde uçtu, herkes, ve her 
şey, hayrete düşürdü.” 
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Azerbaycan Türkçes,nde “b,r şey, b,r yere koymak” anlamındak, buraxmaq ve “b,r 
şey, b,r yere bırakmak, b,r şey, b,r yere yerleşt,rmek” anlamındak, qoymaq hareket 
f,,ller, de hareket,n yönünü ve sonucunu b,ld,ren yol f,,ller,d,r. Her ,k, f,,lde de hareket 
zem,nde son bulur. 36 ve 37. örneklerde “heyrət” duygusu/,çer,ğ, zem,n olarak 
tasavvur ed,l,r. Bununla b,rl,kte buraxmaq ve qoymaq f,,ller, semant,k olarak hareket 
sürec,n, gerçekleşt,ren -sürece neden olan- ve hareket sürec,nden etk,lenen ,k, 
tamlayıcıya ,ht,yaç duyar. Bu f,,ller,n metafor,k olarak kullanıldığı duygusal 
süreçlerde, duygusal sürec,n deney,mc,s, ,le b,rl,kte 36. örnektek, “onun dünənk, 
hərəkət,” ve 37. örnektek, “bu xəbər” tamlayıcıları g,b, duygusal sürec,n başlamasına 
neden olan uyarıcı rolündek, tamlayıcı da yer alır.  

- Kaynak alanı “gət"rmək” olan metafor"k "fadeler: 
(38) İnd- o ehramın üstündə qarğa-quzğun dolaşıb yoldan ötənlər- dəhşətə gət2r2r. 

(Y, 311) “Ş,md, o p,ram,d,n üzer,nde karga, kuzgun dolaşıyor ve yoldan geçenler, 
dehşete düşürüyor.” 

(39) Alqışa Füzul-, Nəs-m- gəld-,/ Eşqə gət2rəndə qəzəllər sən-. (AM, 24). “Gazeller 
sen, aşka get,rd,ğ,nde alkışa Fuzûlî, Nesîmî geld,.” 

(40) … və b-z-m bütün məhəlləm-zdə evlər-n qapısı ağzında təz-ye çadırları 
qurulduğu b-r vaxtda k-m-nsə evlənmək -stəməs-, elç-l-yə getməs- adamı heyrətə 
gət2r2rd2, üşüdürdü. (Ea, 142) “... ve b,z,m mahalledek, bütün evler,n kapısının önünde 
taz,ye çadırlarının kurulu olduğu b,r vak,tte evlenmek ,steyen veya görücülüğe g,den 
b,r,n,n olması ,nsanı hayrete düşürüyor, t,tret,yordu.” 

(41) Onlar b-r-b-r-n- həvəsə gət2r2rm2ş k-m- “Ay başına dönüm, qoyma gəld-”, - 
deyə qışqırır… (Şİ, 43) “Onlar b,rb,r,n, heveslend,r,yor g,b, ‘Ay gözünü sevd,ğ,m, 
bırakma, geld,” d,ye bağırıyor…” 

(42) L-manın mənzərəs- Leonu həyəcana gət2rm2şd2. (Q, 106) “L,manın manzarası 
Leo’yu heyecanlandırmıştı.” 

(43) Xumar məndən g-zl- o prokurorun yanına ged-b, onun ayaqlarına düşüb, 
yalvarıb, ürəy-n-n xəstəl-y-ndən söz acıb, prokuroru rəhmə gət2rmək -stəy-b… (MƏ, 
181) “Humar, benden g,zl, o savcının yanına g,d,p ayaklarına kapanarak yalvarmış, 
kalp rahatsızlığından bahsederek savcıyı merhamete get,rmek ,stem,ş...”  

(44) Ürəy-mə o da damıb k-, t-kəcəy-n ab-də əzəmətl- olduğu qədər də gözəl, 
gözoxşayan, qəlblər- r2qqətə gət2rən olacaq. (İH, 56) “İnşa edeceğ,n,z anıtın görkeml, 
olacağı kadar güzel, göz alıcı ve kalpler, merhamete get,recek b,r anıt olacağını 
h,ssed,yorum. 

(45) “Xey-rs-z müştər-” onları da təngə gət2r2b bezd-rm-şd-. (PMC, 78). “Hayırsız 
müşter, onları da bunaltıp bezd,rm,şt,.” 

(46) Kosmosun açılmamış s-rlər- həm-şə onu vəcdə gət2r2rd2. (A, 573). “Kâ,natın 
çözülmem,ş sırları onu da,ma heyecanlandırırdı.” 

Azerbaycan Türkçes,nde ,çsel olarak yol anlatan hareket f,,ller,nden “gelmes,n, 
sağlamak” anlamındak, gət-rmək f,,l,nde de ett,rgenl,ğ,n etk,s, ,le hareket sürec,nden 
etk,lenen f,gürü, b,r hareket ett,ren bulunur.  F,gürün hareket,, hareket ett,ren,n 
hareket, ,le b,rl,kte zem,nde son bulur. Nedenl, b,r yol f,,l, olan gət-rmək f,,l,n,n 
metafor,k olarak kullanıldığı duygusal süreçlerde duygusal sürec,n deney,mc,s, ,le 
duygusal sürec,n başlamasına neden olan uyarıcı b,r arada bulunur. 38 ve 46 numaralar 
arasındak, örneklerde “dəhşət”, “eşq”, “heyrət”, “həvəs”, “həyəcan”, “rəhm”, “r,qqət”, 
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“təng” ve “vəcd” duyguları/,çer,kler, zem,n olarak yapılandırılır, hedef konum bu 
zem,nler,n kend,s,d,r. Gət-rmək f,,l,n,n “dəhşətə gət,r-” örneğ,nde korku, “eşqə gət,r-” 
örneğ,nde aşk, “heyrətə gət,r-” örneğ,nde hayret, “həvəsə gət,r-” örneğ,nde ,stek, 
“həyəcana gət,r-” ,le “vəcdə gət,r-” örnekler,nde zevk ve “rəhmə gət,r-”, “r,qqətə gət,r-
”, “təngə gət,r-” örnekler,nde üzüntü ,ç,n metafor,k kullanımları söz konusudur. 

- Kaynak alanı “salmaq” olan metafor"k "fadeler: 
(47) Amma Əsəd Bəy qət- et-raz eləd-: əməl-yyata tab gət-rməz; həm də özünü qıçsız 

təsəvvür eləmək onu dəhşətə salırdı. (Q, 559) “Ancak Esed Bey ş,ddetle ,t,raz ett,; 
amel,yata dayanamazdı ve kend,n, bacaksız tasavvur etmek onu dehşete düşürüyordu.” 

(48) Salatın -xt-yar b-r adamı dərdə saldıqlarına görə qardaşının əvəz-nə utanır… 
(Şİ, 224). “Salatın, ,ht,yar b,r adama sıkıntı verd,kler, ,ç,n kardeş, adına utanıyor…” 

(49) Əğyarı eşqə salmağa ol şux--d-lf-r-b… S.Ə.Ş-rvan-. (ADİL II, 37) “Ağyarı âşık 
etmeye ol şuh-ı d,l-f,rîb…” 

(50) Məhz bu vəz-yyətdə Azərbaycanın Ermən-stan üzər-ndə daha üstün mövqə 
sah-b- olması -nd- ərmən- tərəf-n- çox ənd2şəyə salır. (URL-7) “İşte tam bu noktada 
Azerbaycan’ın Ermen,stan’a karşı üstün konumu Ermen, tarafında büyük end,şeye yol 
açıyor.” 

(51) Salıbdır könlümü zülfün əzaba. Q.Zak-r. (ADİL II, 160) “Zülfün gönlüme azap 
ver,yor.” 

(52) —[Böyükxanım]: Bu elm s-z- narahat etməz, b-r az da atanız k-m- əzz2yyətə 
salar. M.S.Ordubad-. (ADİL II, 164) “Büyükhanım: Bu b,lg, s,z, rahatsız etmez, b,raz 
babanız g,b, üzer.” 

(53) … bu ortayaşlı lovğa rə-s-n yaşca özündən böyük, vəz-fəcə k-ç-k rə-slərlə 
davranışı mən- böyük heyrətə saldı. (A, 315) “… bu orta yaşlı, k,b,rl, müdürün yaşça 
kend,nden büyük ancak mevk, olarak kend,nden aşağıdak, müdürlere karşı davranışı 
ben, çok şaşırttı.” 

(54) Çaqqallar pusquda durdu; həvəsə saldılar qurdu. M.D-lbaz-. (ADİL II, 378) 
“Çakallar pusuda bekled,, kurdu heveslend,rd,ler.”  

(55) M-rzə Cəl-l öz son məqalələr- -lə ruhan- və qoçuları h2ddətə salacağını b-l-rd-. 
S.Vəl-yev. (ADİL II, 385) “M,rza Cel,l, son yazıları ,le d,n adamları ve eşkıyaları 
kızdıracağını b,l,yordu.” 

(56) Oğlundan ayrılmaq [Rüstəm-] xofa salmağa başlayır. S. Rəh-mov. (ADİL II, 
470) “Oğlundan ayrılmak (Rüstem’,) korkutmaya başlıyor.” 

(57) İk- növcavanın meşədə b-r-b-r- -lə rast gəlməklər- -k-s-n- də 2zt2raba saldı. (NN, 
163) “İk, genc,n ormanda karşılaşmaları ,k,s,n, de üzdü.” 

(58) Qoç Koroğlu qonar olsa yəhərə, Yağı düşmənlər- salar qəhərə. (URL-8) “Koç 
Köroğlu, eyere oturursa düşmanları çok üzer.” 

(59) Vallah, sən-n bu -şlər-n mən- salıb qorxuya, heç yata b-lm-rəm gecə... (Eb, 
272) “Vallah, sen,n bu ,şler,n ben, korkutuyor, geceler, h,ç uyuyamıyorum…” 

(60) … hərgah mən-m ah çəkməy-m s-z- şəkkə salır, təvəqqe ed-rəm k-, bu barədə 
özgə f-k-rlərə düşməyəs-n-z. (NN, 163) “… eğer ben,m ,ç çekmem s,z, 
kuşkulandırıyorsa r,ca ed,yorum bu konuda başka düşüncelere kapılmayınız.” 

(61) —Yox, — bu sözü elə qət- ded- k-, az qala mən- də şübhəyə saldı. (A, 360) “– 
Yok, bu sözü o kadar kararlı söyled, k, az kalsın ben, de şüpheye düşürecekt,.” 
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(62) Onun belə arxayın danışması Əşrəf- həm sak-tləşd-rd-, həm də təşv2şə saldı. 
(Şİ, 299) “Onun böyle kend,nden em,n konuşması Eşref', hem sak,nleşt,rd, hem de 
ted,rg,n ett,.” 

(63) — İbl-s, şeytan necə k-, aramızda gəz-r, dolanır, cənnət, cəhənnəm sözlər- nə 
qədər k-, b-z- vah2məyə salır, -drak da b-r o qədər korlanır… (İH, 214) “– Şeytan ne 
kadar aramızda gez,yor dolaşıyorsa, cennet ve cehennem sözler, ne kadar b,z, 
korkutuyorsa anlayışımız da aynı ölçüde bozuluyor...” 

Azerbaycan Türkçes,nde “b,r şey, yüksek b,r yerden atmak, bırakmak, düşürmek” 
anlamındak, salmaq f,,l, de hareket,n yönünü ve sonucunu ,çsel olarak b,ld,ren b,r yol 
f,,l,d,r. Bununla b,rl,kte f,,l, f,gürün zem,ne göre konumunun değ,ş,kl,ğ,ne sebep olan 
tamlayıcıyı da yanında zorunlu olarak bulunduran nedenl, b,r yol f,,l,d,r. F,,l,n 
metafor,k olarak kullanıldığı duygusal süreçlerde duygusal sürec,n uyarıcısı, 
deney,mc,n,n zem,n olarak yapılandırılan duygu/,çer,ğe ulaşmasına aracılık eder. 47 ,le 
63 arasındak, örneklerde “dəhşət”, “dərd”, “eşq”, “ənd,şə”, “əzab”, “əzz,yyət”, 
“heyrət”, “həvəs”, “h,ddət”, “xof”, “,zt,rab”, “qəhər”, “qorxu”, “şəkk”, “şübhə”, 
“təşv,ş” ve “vah,mə” duyguları/,çer,kler, zem,n olarak yapılandırılır ve duygusal süreç 
deney,mc,n,n bu konumlara ulaşması ,le başlar. Salmaq f,,l,n,n “dəhşətə sal-”, “xofa 
sal-”, “qorxuya sal-”, “şəkkə sal-”, “şübhəyə sal-”, “təşv,şə sal-” ve “vah,məyə sal-” 
örnekler,nde korku, “dərdə sal-”,  “əzaba sal-”, “əzz,yyətə sal-”, “,zt,raba sal-”, “qəhərə 
sal-” örnekler,nde üzüntü, “eşqə sal-” örneğ,nde aşk, “heyrətə sal-” örneğ,nde hayret, 
“həvəsə sal-” örneğ,nde ,stek, “h,ddətə sal-” örneğ,nde öfke ,ç,n metafor,k kullanımları 
tesp,t ed,lm,şt,r. Bu kullanımlarda da KORKU/ÜZÜNTÜ/AŞK/HAYRET/İSTEK/ÖFKE 
AŞAĞIDADIR yönel,m metaforundan bahsetmek mümkündür. 

Azerbaycan Türkçes,nde kaynak alan olarak tarz hareket f,,ller, kullanılarak 
kurulan DUYGUSAL DURUMLAR MEKÂNLARDIR metafor,k eşlemeler, ,ç,n tesp,t 
ed,len kullanımlar aşağıdak, g,b,d,r: 

- Kaynak alanı “batmaq” ve “dalmaq” olan metafor"k "fadeler: 
(64) Bu gecə Kosa dünyanın dərd2nə batdığı halda, .. p-ş-k kefə batmışdı. 

S.Rəh-mov. (ADİL I, 589) “Bu gece Kosa dünya dertler,n,n ,çer,s,ndeyken … ked, ,se 
key,f ,ç,ndeyd,.” 

(65) [Dəl- Səməd] b-rdən naz-k qollarını qırışdırıb və uzun ucuqırma burnunu 
sallayıb, belə qəmə batırdı k-, elə b-l ömürdən məqsəd b-lmərrə görmürdü. 
Çəmənzəm-nl-. (ADİL III, 111) “(Del, Semed) b,rden zayıf kollarını kavuşturup uzun 
ve s,vr, burunlu yüzünü buruşturup öyle kederlen,yordu k, sank, hayattan h,çb,r 
beklent,s, yoktu.” 

(66) Şəhər-n tamam yarısı matəmə batıb, amma s-z burada şadlıq ed-rs-n-z. 
Ü.Hacıbəyov. (ADİL III, 297) “Şehr,n yarısı matem tutuyor ama s,z burada 
eğlen,yorsunuz.” 

(67) Gecə H-kmət özünü asdı. Arvadı, uşaqları, dost–aşna, qohum–qardaş yasa 
batdı. Hamı təəccüblən-rd-. (A, 154) “H,kmet gece kend,n, astı. Eş,, çocukları, 
arkadaşları, akrabaları ve kardeşler, yas ,ç,ndeyd,. Herkes şaşırmıştı.” 

(68) Ş-md- Sənan yatıb da röyadə; Zövqə dalmış beh-şt--əladə. H.Cav-d. (ADİL IV, 
690) “Ş,md, Senan uyumuş da rüyada cennet-, âlâda zevk ,ç,nde.” 

Azerbaycan Türkçes,nde “b,r sıvının ,ç,ne g,rmek, gömülmek” anlamıyla batmaq 
ve “suyun ,ç,ne g,rmek, batmak” anlamıyla dalmaq f,,ller, hareket tarzını ,çeren ve 
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hareket,n uzamını -suda gerçekleşt,ğ,n,- b,ld,ren f,,llerd,r. Batmaq ve dalmaq f,,ller,n,n 
metafor,k olarak kullanıldığı duygusal süreçlerde “dərd”, “kef”, “qəm”, “matəm”, 
“yas” ve “zövq” duyguları/,çer,kler, zem,n olarak yapılandırılır. Batmaq f,,l,n,n “dərdə 
bat-”, “qəmə bat-”, “matəmə bat-” ve “yasa bat-” örnekler,nde üzüntü, “kefə bat-” 
örneğ,nde zevk ,ç,n, dalmaq f,,l,n,n ,se “zövqə dal-” örneğ,nde zevk ,ç,n metafor,k 
kullanımı görülür. Bu kullanımlar ,ç,n ÜZÜNTÜ SIVIDIR ve ZEVK SIVIDIR 
metaforlarından da bahsetmek mümkündür. Batmaq ve dalmaq f,,ller,n,n metafor,k 
kullanımı ,le ,fade ed,len duygusal süreçlerde de deney,mc,, özne konumunda 
bulunurken duygu ya da ,çer,k, söz konusu hareket f,,ller, ,le eş d,z,ml, b,r b,ç,mde yer 
alır. 

4.2. DUYGULAR NESNELERDİR 
İnsanın deney,mler,n, f,z,ksel nesneler ve tözler açısından anlamlandırması, 

deney,mler,n,n ögeler,n, fark etme ve bunları b,r türün ayrı varlıkları veya alt b,r,mler, 
olarak ele almasına ,mkân tanır. F,z,ksel nesneler ya da tözler olarak tanımlanab,len 
deney,mlere atıfta bulunmak, onları kategor,ze etmek, n,celemek ve onlar hakkında 
akıl yürütmek mümkün hâle gel,r. İnsanın mekânsal yönel,mler, ,le ,lg,l, temel 
deney,mler,n,n yönel,msel metaforlara yol açması g,b, f,z,ksel nesnelerle ,lg,l, 
deney,mler,m,z de çok çeş,tl, metaforların, başka b,r ,fadeyle olayları, akt,v,teler,, 
duyguları, f,k,rler, varlıklar ve maddeler olarak görme b,ç,mler,n,n temel,n, oluşturur. 
Örneğ,n ZİHİN NESNEDİR, ZİHİN MAKİNEDİR metaforu, z,hn,n açık-kapalı b,r 
duruma, b,r ver,ml,l,k sev,yes,ne, üretken b,r kapas,teye, b,r ,ç mekan,zmaya, b,r enerj, 
kaynağına ve b,r çalışma koşuluna sah,p olduğu anlayışını sunar (Lakoff & Johnson, 
1980, s. 25-28). 

Bu bölümde Azerbaycan Türkçes,nde duygusal süreçler,n uzaydak, hareket kaynak 
alanı aracılığıyla f,z,ksel nesneler olarak kavramlaştırıldığı örnekler tesp,t ed,lm,şt,r. 
Söz konusu metafor,k eşlemeler, kaynak alandak, hareket sürec,n,n “yol” anlatması, 
“nedenl,” olması ve “tarz” anlatması bakımından üç grupta ele alınmıştır.  

Azerbaycan Türkçes,nde yolu kodlayan hareket f,,ller, kullanılarak kurulan 
DUYGULAR NESNELERDİR metafor,k eşlemeler, ,ç,n tesp,t ed,len kullanımlar 
aşağıdak, g,b,d,r: 

- Kaynak alanı “açmaq” olan metafor"k "fade: 
(69) Şahzadə Çarlz yasdan sonra uşaqların kef2n2 açmaq üçün onları Afr-kaya 

aparmışdı. (URL-9) “Şehzade Çarlz, yas dönem,nden sonra çocukları key,flend,rmek 
,ç,n Afr,ka’ya götürmüştü.” 

Azerbaycan Türkçes,nde “kapalı b,r şey, açık duruma get,rmek” anlamıyla ,çsel 
olarak yol b,ld,ren açmaq f,,l,n,n metafor,k kullanımı ,le -69. örnekte de görüldüğü 
g,b,- “kef” (zevk) duygusu hareket edeb,len b,r nesne olarak yapılandırılır. Açmaq f,,l, 
,le kurulan bu metafor,k yapılarda sürec,n gerçekleşmes,ne sebep olan uyarıcı, hareket, 
gerçekleşt,ren -özne- konumundadır. Duygusal sürec,n deney,mc,s, ,se “uşaqların kef,” 
örneğ,ndek, g,b, ,çer,k ,le oluşturulmuş b,r tamlama ,çer,s,nde  
(Deney,mc,Tamlayan+İçer,kTamlanan) yer alır. Başka b,r ,fadeyle ,çer,k, deney,mc,n,n b,r 
parçasıdır. Açmaq f,,l, ,le deney,mc, ,ç,n söz konusu duygusal sürec,n başladığı 
b,ld,r,l,r. Açmaq f,,l,n,n bu metafor,k kullanımı ,ç,n KEYİF KAPALI BİR NESNEDİR 
metaforundan da söz ed,leb,l,r. 

- Kaynak alanı “almaq” olan metafor"k "fadeler: 
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(70) Dolça dən-zə baxa-baxa sah-l boyu qayalıqlara tərəf qaçırdı və bu -t elə b-l k-, 
dən-z-n bu cür sak-tl-y-ndən, bu cür göylüyündən həzz alırdı. (Eb, 104) “Dolça, kıyı 
boyunca den,ze baka baka kayalıklara doğru koşuyordu ve sank, bu köpek den,z,n 
sak,nl,ğ,nden, mav,l,ğ,nden haz alıyordu.” 

(71) … k-ş-l--qadınlı hamı o toyda doyunca ah cəkm-şd- və cəkd-klər- ahlardan 
ləzzət almışdı. (MƏ, 121) “… kadınlı erkekl,, herkes, o düğünde ,sted,ğ, kadar ,ç 
çekm,ş ve bu ,ç çek,şlerden zevk almıştı.”  

(72) Kəb-rl-nsk- onlara baxır və qeyr---xt-yar- zövq alırdı — üçü də cavan, gözəl-
göyçək -d-, səl-qə və dəblə gey-nm-şd-lər. (A, 422) “Keb,rl,nsk, onlara bakıyor ve 
,stems,zce zevk alıyordu, üçü de genç, güzeld,, düzgün ve modaya uygun 
g,y,nm,şlerd,.” 

(73) O, Şuşa təb-ət-ndən və Moskvada 1 May nümay-ş-n-n rənglər-ndən 2lham 
alırdı. (A, 174) “O, Şuşa'nın doğasından ve Moskova'dak, 1 Mayıs göster,s,n,n 
renkler,nden ,lham alıyordu.” 

Azerbaycan Türkçes,nde ,çsel olarak yol b,lg,s,n, kodlayan “b,r şey, el ya da başka 
b,r araçla bulunduğu yerden ayırmak” anlamındak, almaq f,,l,n,n b,ld,rd,ğ, hareket 
olaylarında f,gür, yolu söz konusu olan hareketl, b,r nesned,r. Almaq f,,l,n,n metafor,k 
olarak kullanıldığı duygusal süreçlerde “həzz”, “ləzzət”, “zövq” ve “,lham” 
duyguları/,çer,kler, alınıp bırakılab,len, hareket edeb,len nesneler olarak yapılandırılır. 
Almaq f,,l,n,n “həzz al-”, “ləzzət al-”, “zövq al-” örnekler,nde zevk ,ç,n, “,lham al-” 
örneğ,nde ,stek ,ç,n metafor,k kullanımı görülür. Söz konusu kullanımlarda metafor,k 
hareket, gerçekleşt,ren deney,mc,, özne konumunda bulunurken duygu ya da ,çer,k, 
almaq hareket f,,l, ,le eş d,z,ml, b,r b,ç,mde yer alır. 

- Kaynak alanı “aparmaq” olan metafor"k "fadeler: 
(74) Xanpər-yə elə gəl-rd- k-, k-m -sə onunla ədavət aparır. Ə.Vəl,yev. (ADİL II, 

59) “Hanper,’ye sank, b,r,ler, ona düşmanlık besl,yormuş g,b, gel,yordu.” 
(75) Balaca uşaqların səs--küyü adamın zəhləs2n2 aparır. C.Məmmədquluzadə. 

(ADİL IV, 652) “Küçük çocukların gürültüsü ,nsanın heves,n, kaçırıyor.”  
Azerbaycan Türkçes,nde “b,r şey, b,r yerden başka b,r yere götürmek” anlamıyla 

,çsel olarak yol b,ld,ren aparmaq f,,l,, aynı zamanda hareket, gerçekleşt,ren ,le hareket 
eden nesnen,n b,rl,kte hareket ett,ğ, nedenl, b,r f,,ld,r. Aparmaq f,,l,n,n metafor,k 
kullanımları ,le 74 ve 75. örneklerde de görüldüğü g,b, “ədavət” ve “zəhlə” ,çer,kler, 
hareket edeb,len b,r nesne olarak yapılandırılır. Böylece aparmaq f,,l, düşmanlık/nefret 
ve ,stek ,ç,n metafor,k olarak kullanılır. Aparmaq f,,l, ,le kurulan bu metafor,k 
yapılarda sürec,n gerçekleşmes,ne sebep olan uyarıcı, hareket, gerçekleşt,ren -özne- 
konumundadır. Aparmaq f,,l, ,le 74. örnekte deney,mc, ,ç,n söz konusu duygusal süreç 
sürmekte ,ken 75. örnekte ,se sonlanmıştır. 

- Kaynak alanı “çəkmək” olan metafor"k "fadeler: 
(76) Lev Tolstoy -nanırdı k-, -nsan acı çəkd2y2 qədər -nsandır. (URL-10) “Lev 

Tolstoy, ,nsanın çekt,ğ, acı kadar ,nsan olduğuna ,nanıyordu.” 
(77) Mən sən-n eşq-ndə cəfalar çəkərəm, ay gözəl! (PMC, 125) “Ben sen,n aşkın 

uğruna cefa çeker,m, ey güzel!” 
(78) – Nahaq sən onun dərd2n2 çək2rsən. O da yəq-n hardasa yen- -l- qarşılayır. 

N-yə də qarşılamasın axı? (A, 343) “– Boşuna onun ,ç,n end,şelen,yorsun. Muhtemelen 
b,r yerlerde yen, yılı karşılıyordur. Hem n,ye karşılamasın k,?” 
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(79) Hərdən gecələr hövlnak yuxudan oyanırdı, o saat yadına düşürdü k-, çox p-s 
b-r -ş tutub və yer-ndə qovrula-qovrula tutduğu bu -ş-n əzabını çək2rd2, özünü dünyanın 
ən p-s adamı hesab ed-rd-. (Eb, 24) “Bazen geceler, korkuyla uykudan uyanıyordu, 
böyle vak,tlerde çok kötü b,r şey yaptığını ve acı ,çer,s,nde bu yaptığının azabını 
çekt,ğ,n, hatırlıyor, dünyanın en kötü ,nsanı olduğunu düşünüyordu.” 

(80) Yaxud heç b-r vaxt yeməd-y- b-r xörəy-n, heç b-r vaxt görməd-y- b-r meyvən-n 
dadını -lk dəfə duyarkən bəzən ona elə gəl-rd- k-, bu təm, bu dad ona yaxşı tanışdır. 
Haradan? Bunun səbəblər-n- təy-n edə b-lm-r və əz2yyət çək2rd2. (A, 548) “Yahut bazen 
daha önce h,ç yemed,ğ, b,r yemeğ,, h,ç görmed,ğ, b,r meyvey, ,lk defa tattığında sank, 
bu tat, bu lezzet ona çok tanıdık gel,yormuş g,b, h,ssed,yordu. Nereden? Bunun 
sebeb,n, b,r türlü anlayamıyor ve ez,yet çek,yordu.” 

(81) Paltar da -stəm-rəm, tək- sən f2k2r çəkməyəsən, nə eləy-rəm paltarı? 
C.Cabbarlı. (ADİL II, 193) “Ben kıyafet de ,stem,yorum yeter k, sen dertlenmeyes,n, 
ne yapayım kıyafet,?” 

(82) O, Şəhlaya baxır, onun qeyr--ad-, göz qamaşdırıcı gözəll-y-n- görür və 
qər-bəd-r k-, heç də 2zt2rab çəkm2r, əks-nə sev-n-rd-. (A,74) “Şehla’ya bakıyor, onun 
olağanüstü, göz kamaştırıcı güzell,ğ,n, görüyor ve ne gar,pt,r k, h,ç acı çekm,yor, 
aks,ne sev,n,yordu.” 

(83) … elə b-l Dolçanın qara gözlər- həm-n aydınlıq avqust gecəs-ndə nəyə görəsə 
bağışlanmasını yalvarırdı, nəy-nsə əvvəlcədən xəcalət2n2 çək2rd2. (Eb, 131) “... sank, 
Dolça’nın kara gözler, o aydınlık ağustos geces,nde b,r şey ,ç,n af d,l,yormuş g,b, 
yalvarıyordu, sank, öncek, b,r şeyden utanıyordu.” 

(84) Ağababa belə h-ss ed-rd- k-, Dolça k-rayən-ş-nlər-n x2ffət2n2 çək2r. (Eb, 141) 
“Ağababa Dolça’nın k,racıların üzüntüsünü duyduğunu h,ssed,yordu.”  

(85) … hərdən maşın səs- eş-dəndə başını qaldırıb yola baxırdı, elə b-l qırmızı 
“J-qul-”n-n həsrət2n2 çək2rd2. (Eb, 141) “... bazen araba ses, duyduğunda başını 
kaldırıp yola bakıyordu, sank, kırmızı J,gul,’n,n hasret,n, çek,yordu.” 

(86) ..Mən sən-n k-m- b-r kasıb qızını d-lənç-l-kdən qurtarıb özümə arvad etd-m k-, 
sən də o yaxşılığın əvəz-ndə bu uşağa analıq ed-b qayğısını çəkəsən... S.S.Axundov. 
(ADİL III, 79) “… Ben sen,n g,b, fak,r b,r kızı d,lenc, olmaktan kurtarıp onunla 
evlend,m, bu ,y,l,ğ,n karşılığında sen de bu çocuğa analık ed,p kaygısını çekeceks,n…” 

(87) Allaha şükür, mən-m k-m- atan var, sən n-yə qəm çəkəsən? S.S.Axundov. (ADİL 
III, 111) “Allah'a şükür ben,m g,b, b,r baban var, sen n,ye üzüleceks,n?” 

(88) Müd-r-n da-ma n-garan, da-ma təlaşlı, qorxu çəkən gözlər-nə baxanda mənə 
elə gəl-rd- k-, bu telefonu onun otağına gec partlayan m-na k-m- qoyublar. (A, 339) 
“Müdürün sürekl, end,şel,, telaşlı ve korkan gözler,ne bakınca bu telefonu onun 
odasına geç patlayan b,r mayın g,b, yerleşt,rd,kler,n, düşünüyordum.” 

(89) Prokuror Dadaşlı öz sözlər-ndən ləzzət çək2b bərkdən güldü. (Eb, 226) “Savcı 
Dadaşlı, kend, sözler,nden key,f alarak yüksek sesle güldü.” 

(90) İg-d də -g-ddən çəkərm2 m2nnət! Koroğlu. (ADİL III, 374) “Y,ğ,t de y,ğ,de 
m,nnet duyar mı?” 

(91) Bu fərmanda göstər-ş beləd-r k-, həm-n probleml- əraz-lər yen-dən -şləns-n, 
camaat zülm çəkməs2n. (URL-11) “Bu kararnamede, sorunlu alanların yen,den 
yapılandırılarak toplumun ez,yet çekmemes, yönünde tal,mat ver,l,yor.” 
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Azerbaycan Türkçes,nde “b,r şey, tutup kend,ne ya da başka b,r tarafa doğru 
,lerletmek” anlamındak, tarz kodlayan çəkmək f,,l,n,n b,ld,rd,ğ, hareket sürec,nde 
f,gür, kavramsal olarak hareket edeb,len b,r nesned,r. 76 ve 91 arasındak, örneklerde 
sırasıyla “acı”, “cəfa”, “dərd”, “əzab”, “əz,yyət”, “f,k,r”, “,zt,rab”, “xəcalət”, “x,ffət”, 
“həsrət”, “qayğı”, “qəm”, “qorxu”, “ləzzət”, “m,nnət”, “zülm” duyguları/,çer,kler, de 
hareket eden b,r nesne olarak yapılandırılır. Deney,mc,, söz konusu metafor,k hareket, 
gerçekleşt,ren özne konumundadır. Çəkmək f,,l,n,n 76, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 84, 86, 
87, 90 ve 91. örneklerde üzüntü, 83. örnekte utanç, 85. örnekte özlem, 88. örnekte 
korku, 89. örnekte zevk ,ç,n metafor,k kullanımı görülür. 

Aydın, Türk,ye Türkçes,ndek, acı çek-, cefa çek-, derd-n- çek-, sıkıntı çek- vb. 
yapılardak, çekmek f,,l,nde “yüklenmek” anlamının ön planda olduğu ve bu 
kullanımlardak, acı, cefa, dert, sıkıntı g,b, durumların yük olarak kavramlaştırıldığı 
üzer,nde durur (Aydın, 2018, s. 167). Çəkmək f,,l,, semant,k olarak yapısında 
tutmak/ele almak ve ,lerletmek/yürütmek hareket süreçler,n,, yan, b,rden fazla hareket 
sürec,n, taşır. Çəkmək f,,l,, ,çsel olarak taşıdığı almaq f,,l,nden daha fazla kuvvet 
,steyen b,r süreç b,ld,r,r. Bu durum da çekme sürec,ndek, kavramsal olarak hareket 
edeb,len nesnen,n alma sürec,ndek, nesneye göre daha ağır olab,leceğ,n, akla get,r,r. 
Dolayısıyla “b,r şey, tutup kend,ne ya da başka b,r tarafa doğru ,lerletmek” 
anlamındak, çəkmək f,,l,n,n üzüntü, utanç, özlem ve korku duyguları ,ç,n metafor,k 
kullanımlarında da bu duyguların yük olarak kavramlaştırıldığından ve 
ÜZÜNTÜ/UTANÇ/ÖZLEM/KORKU YÜKTÜR metaforlarından söz ed,leb,l,r.  

- Kaynak alanı “dağıtmaq” olan metafor"k "fadeler: 
(92) Müğənn- ver-lən tapşırıqlara əməl edərək Cahan Pəhləvanın dərd2n2 dağıtmaq 

üçün gah udun naləs-ndən, gah məhəbbət eşq mahnılarının “sümüyə -şləyən 
gücündən” -st-fadə ed-r, gah p-yaləyə şərab süzərək hökmdara -ç-dr-r… (İH, 315) 
“Şarkıcı, ver,len tal,mata uyarak Cahan Pehl,van’ın üzüntüsünü g,dermek ,ç,n kâh 
udun nales,nden kâh aşk şarkılarının ,nsanın ,ç,ne ,şleyen gücünden ,st,fade ed,yor kâh 
da b,r kadehe şarap koyarak hükümdara ,ç,r,yor...” 

(93) O həm-şə ər-n-n sak-tl-y-nə çalışır, onu kədərlənd-rməmək və f2kr2n2 dağıtmaq 
-stəy-r. (Şİ, 323) “O da,ma kocasının sak,nl,ğ, ,ç,n uğraşıyor, onu kederlend,rmemek ve 
ona derd,n, unutturmak ,st,yor.” 

(94) İnd- də Məlahət xanıma kömək olmaq, onu -şə-gücə cəlb ed-b, f2kr2n2-qayğısını 
b-r az dağıtmaq -stəy-rd-. (SN, 108) “Artık Melahet Hanım'a yardım etmek, onu ,şe 
güce teşv,k ed,p dertler,nden b,raz uzaklaştırmak ,st,yordu.” 

(95) O, çət-n günlərdə Leo Yelenanın yanında oldu, vargücüylə onun kədər2n2 
dağıtmağa çalışdı. (Q, 198) “Leo, Yelena’nın zor günler,nde yanındaydı, tüm gücüyle 
onun üzüntüsünü g,dermeye çalışıyordu.” 

(96) Allahyar ürəy-ndək- xofu dağıtmaq və dərələr-n b-r-ndə qarşısına çıxa b-ləcək 
qaçaq-quldurun yolunu kəsməs- eht-malını unutmaq üçün yenə də Mələy- düşünməyə 
başladı. (Şİ, 45) “Allahyar, ,ç,ndek, korkuyu g,dermek ve vad,lerden b,r,nde karşısına 
çıkab,lecek haydutların yolunu kesme ,ht,mal,n, unutmak ,ç,n tekrar Melek’, 
düşünmeye başladı.” 

(97) Cahan Pəhləvanın cavan arvadına yazığı gəld-, onun ürəy-n-n dər-nl-y-ndə kök 
salan n2garançılığı dağıtmaq -stəd-. (İH, 162) “C,han Pehl,van’ın genç eş,ne acıdı ve 
onun yüreğ,n,n der,nl,ğ,ne yerleşen kaygıyı g,dermek ,sted,.” 
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(98) Kərəm h-ss eləd- k-, k-ş- alındı. Onun şübhələr2n2 dağıtmağa çalışdı. (EF, 425) 
“Kerem adamın alındığını h,ssett,. Onun şüpheler,n, g,dermeye çalıştı.” 

Azerbaycan Türkçes,nde “kurulu b,r şey, parçalayarak dev,rmek, yıkmak” 
anlamıyla tarz b,ld,ren dağıtmaq f,,l,n,n metafor,k kullanımı ,le 92 ve 98 numaralar 
arasındak, örneklerde de görüldüğü g,b, “dərd”, “f,k,r”, “qayğı”, “kədər”, “xof”, 
“n,garançılıq” ve “şübhə” duyguları/,çer,kler, hareket edeb,len b,r nesne olarak 
yapılandırılır. Dağıtmaq f,,l, ,le kurulan bu metafor,k yapılarda sürec,n 
gerçekleşmes,ne sebep olan uyarıcı, özne konumundadır. Duygusal sürec,n deney,mc,s, 
,se 95 ve 98. örneklerdek, “onun kədər,n,”, “onun şübhələr,n,” g,b, ,çer,k ,le 
oluşturulmuş b,r tamlama ,çer,s,nde (Deney,mc,Tamlayan+İçer,kTamlanan) ya da 93. 
örnektek, “f,kr,n,” g,b, ,çer,ğe get,r,len morfoloj,k b,r tamlayıcı ,le (İçer,k+İyel,k) 
görülür. Başka b,r ,fadeyle ,çer,k, deney,mc,n,n b,r parçasıdır. Dağıtmaq f,,l,n,n 
“dərd,n, dağıt-”, “f,kr,n, dağıt-”, “kədər,n, dağıt-”, “n,garançılığını dağıt-” örnekler,nde 
üzüntü ,ç,n, “qayğısını dağıt-”, “xofunu dağıt-” ve “şübhələr,n, dağıt-” örnekler,nde 
korku ,ç,n metafor,k kullanımı tesp,t ed,lm,şt,r. Dağıtmaq f,,l, ,le deney,mc, ,ç,n söz 
konusu duygusal süreçler,n sonlandığı b,ld,r,l,r. Dağıtmaq f,,l,n,n metafor,k kullanımı 
,ç,n ÜZÜNTÜ/KORKU DAYANIKLI BİR NESNEDİR metaforlarından da bahsetmek 
mümkündür. 

- Kaynak alanı “saxlamaq” olan metafor"k "fadeler: 
(99) M-llət-m-z-n b-zə verd-y- məsul-yyət-n tələb- olaraq heç k-mdən -nc-m-r-k, 

küsmürük, heç k-mə qəzəbl- dey-l-k, k2n saxlamarıq. (URL-12) “M,llet,m,z,n b,ze 
verd,ğ, sorumluluğun gereğ, olarak k,mseye ,nc,nm,yoruz, k,mseye küsmüyoruz, 
k,mseye öfkel, değ,l,z, k,n tutmuyoruz.” 

(100) O kəsd-r k-, ananız ona matəm saxlayır və fotosunu o evdən bu evə daşıyır. 
(A, 594) “O, annen,z,n yasını tuttuğu ve o evden bu eve fotoğrafını taşıdığı k,ş,d,r.” 

(101) Sağsağan atasının ölüm xəbər-n- gət-r-bd-r, ona görə yas saxlayır. 
Ə.Haqverd-yev. (ADİL IV, 546) “Saksağan babasının ölüm haber,n, get,rd,ğ, ,ç,n yas 
tutuyor.” 

Azerbaycan Türkçes,nde “elde bulundurmak, tutmak” anlamındak, saxlamaq 
f,,l,n,n metafor,k kullanımı ,le 99, 100 ve 101. örneklerde de görüldüğü g,b, “k,n”, 
“matəm” ve “yas” duyguları/,çer,kler, hareket edeb,len b,r nesne olarak yapılandırılır. 
Saxlamaq f,,l,nde f,gür ya da nesne konumu söz konusu olan, hareket edeb,len b,r 
varlıktır, hareket b,leşen, de konumlanmaya ,şaret eder. Saxlamaq f,,l, ,le kurulan 
metafor,k yapılarda deney,mc,, nesne olarak yapılandırılan duyguları/,çer,kler, el,nde 
bulundurmak ya da tutmak ,le söz konusu duygusal sürec, devam ett,rmekted,r. 
Saxlamaq f,,l, örneklerde de görüldüğü üzere nefret ve üzüntü ,ç,n metafor,k olarak 
kullanılır. 

- Kaynak alanı “sürmək” olan metafor"k "fade: 
(102) Ovuc-ovuc pulları alıb doldurur c-b-nə; kef2n2 sürür. S.Rəhman. (ADİL II, 

658) “Avuç avuç paraları alıp ceb,ne dolduruyor, keyf,n, sürüyor.” 
Azerbaycan Türkçes,nde  “önüne katıp ,ler,ye doğru hareket ett,rmek” anlamındak, 

sürmək f,,l,, f,gürün ya da nesnen,n zem,ne göre hareket,n, b,ld,r,r. Sürmək f,,l,n,n 102. 
örnektek, g,b, metafor,k olarak kullanıldığı duygusal süreçte “kef” (zevk) duygusu 
hareket edeb,len b,r varlık olarak yapılandırılır ve deney,mc,n,n söz konusu duygusal 
sürec,n ,çer,s,nde olduğu b,ld,r,l,r.  

4.3. DUYGUSAL FAALİYET HAREKETTİR 
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Ontoloj,k metaforlar; olayları, hareketler,, faal,yetler, ve durumları anlamak ,ç,n 
kullanılır. Olaylar ve hareketler nesneler açısından, faal,yetler maddeler açısından, 
durumlar ,se taşıyıcılar açısından metafor,k olarak kavramlaştırılır (Lakoff & Johnson, 
1980, s. 30-31). Bu bölümde Azerbaycan Türkçes,nde üzülmek, sev,nmek, utanmak, 
âşık olmak vb. duygusal faal,yetler,n hareket süreçler, ,le d,le get,r,ld,ğ, metafor,k 
kullanımlar tesp,t ed,lm,şt,r. Bu kullanımlarda vücut, başka b,r ,fade ,le deney,mc,, b,r 
kapsayıcı olarak kavramlaştırılır.  

DUYGUSAL FAALİYET HAREKETTİR metafor,k eşlemes, ,ç,n Azerbaycan 
Türkçes,nde kaynak alan olarak yol b,ld,ren hareket f,,ller,nden “açmaq”, “alınmaq”, 
“almaq”, “uzaqlaşmaq” f,,ller,n,n kullanıldığı görülür:   

(103) Xüsusən təyyarə meydançası haqqındakı məlumat mən- açdı. M.Hüseyn. 
(ADİL I, 42) “Özell,kle havaalanına da,r b,lg,ler ben, sev,nd,rd,.” 

(104) Əlyarovun zəhml- səs-ndən zərrə qədər də alınmayan traktorçu saymazyana 
cavab verd-. M.Hüseyn. (ADİL I, 99) “Əlyarov’un c,dd, ses,nden zerre kadar da 
alınmayan traktör sürücüsü lakayıt b,r b,ç,mde cevap verd,.” 

(105) Qər-bə b-r xat-rə mən- aldı. M.İbrah-mov. (ADİL I, 106) “Gar,p b,r hatıra 
sardı ben,.” 

(106) Mən-m ondan an- b-r surətdə və hətta b-r səbəb olmadan uzaqlaşmağım 
b-z-m gələcək səadət-m-z- də qorxu altına ala b-lər. M.S.Ordubad-. (ADİL IV, 414) 
“Ben,m ondan an,den ve hatta b,r sebep yokken uzaklaşmam gelecektek, 
mutluluğumuzu tehl,keye atab,l,r.” 

Azerbaycan Türkçes,nde yol b,ld,ren hareket f,,ller,nden “kapalı b,r şey, açık 
duruma get,rmek” anlamındak, açmaq f,,l,n,n “hoşuna g,tmek, sev,nd,rmek” anlamına 
gel,şmes, ,le SEVİNDİRMEK AÇMAKTIR metaforunu oluşturduğu görülür. Mutluluk 
kavramının f,z,ksel olarak b,r gevşeme h,ss, ,le ,l,şk,l, olması MUTLULUK GENİŞTİR 
metaforuna temel oluşturur (Lakoff & Johnson, 1980, s. 18). 103. örnekte de 
deney,mc,n,n mutluluk deney,m,n, tet,kleyen uyarıcının (təyyarə meydançası 
haqqındakı məlumat) etk,s,yle sev,nmes,, gen,şlemek açısından anlaşılarak açılma 
hareket, üzer,ne şemalanır.  104 ve 105. örneklerde ,se Azerbaycan Türkçes,nde almaq 
ve ed,lgen b,ç,m, alınmaq hareket f,,ller,n,n CEZBETMEK ALMAKTIR ve ÜZÜLMEK 
ALINMAKTIR şekl,nde metaforlaştığı görülmekted,r. Deney,mc,n,n (traktorçu, mən) 
cezbed,lmes, ve üzülmes, f,z,ksel b,r alma hareket, ,le kavramlaşır. 106. örnekte ,se 
deney,mc,n,n (mən) ,çer,ğe (o) olan sevg, ve ,lg,s,n,n azalması, f,z,ksel b,r uzaklaşma 
hareket, ,le metafor,k olarak b,ç,mlen,r. Bu örnekte de SEVGİNİN AZALMASI 
UZAKLAŞMAKTIR metaforuna ulaşmak mümkündür. 

Azerbaycan Türkçes,nde DUYGUSAL FAALİYET HAREKETTİR metaforuyla 
duygusal b,r sürece har,talanan, nedenl, hareket f,,ller, olarak “aparmaq”, “götürmək”, 
“sancmaq”, “sarsıtmaq” ve “sarsılmaq” f,,ller, tesp,t ed,lm,şt,r:  

(107) Mus-q-n-n səs- mən- apardı. (ADİL I, 123) “Mus,k,n,n ses, ben, mest ett,.” 
(108) Qızın sözü Nərg-z- bərk götürdü. Ə.Məmmədxanlı. (ADİL II, 268) “Kızın 

sözü Nerg,z’, çok s,n,rlend,rd,.” 
(109) Səməndər Nərg-z- sancmağa fürsət tapdı. B.Bayramov. (ADİL IV, 34) 

“Semender, Nerg,z’, ,nc,tmek ,ç,n fırsat buldu.” 
(110) Faş-zm-n gözünə sancdınız b-r ox; Sarsıtdı zərbən-z lovğa düşmən-. R.Rza. 

(ADİL IV, 44) “Faş,zm,n gözüne b,r ok sapldınız, darben,z k,b,rl, düşmanı korkuttu.” 
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(111) Arvadının ölümü Haşım k-ş-n- bərk sarsıtmışdır. Ə.Vəl-yev. (ADİL IV, 44)  
“Karısının ölümü Haşım’ı çok sarstı.” 

(112) Oğlan bu dəhşətl- tələbdən sarsıldı. M-r Cəlal. (ADİL IV, 44) “Oğlan bu 
korkunç talep karşısında sarsıldı.” 

107. örnekte mest etme duygusal sürec,n,n aparmaq “taşımak” f,z,ksel hareket,, 
108. örnekte öfkelend,rme duygusal sürec,n,n götürmək f,z,ksel hareket, bakımından 
algılanması DUYGU GÜÇTÜR metaforunu düşündürmekted,r. Kövecses, bu metaforda 
mest olma hâl,n, ya da öfkey, benl,ğ,n karşısındak, b,r karşı güç (antagon,st) olarak 
değerlend,r,r (Kövecses, 2000, s. 63). 107 ,le 108. cümlelerde mest olma ve öfkelenme 
duygusal sürec,n,n tet,kley,c,s, olan uyarıcılar (mus,q,n,n səs,, qızın sözü), 
deney,mc,n,n (mən,, Nərg,z) benl,ğ,n, alıp başka b,r yere taşıyan b,r karşı güç olarak 
yapılandırılır. Böylece MEST ETMEK TAŞIMAKTIR ve ÖFKELENDİRMEK 
GÖTÜRMEKTİR metaforları ortaya çıkar. Duygunun karşı b,r güç olarak algılanması 
net,ces,nde y,ne 109. örnekte ,nc,tmek, sancmaq “batırmak” f,z,ksel hareket, ,le, 110. 
örnekte korkutmak, 111. örnekte üzmek sarsıtmaq “sarsmak” f,z,ksel hareket, ,le ve 
112. örnekte ,se üzülmek, sarsılmaq “sarsılmak” f,z,ksel hareket, ,le metafor,k olarak 
b,ç,mlen,r. Söz konusu anlam gel,şmeler, ,le İNCİTMEK BATIRMAKTIR, 
KORKUTMAK SARSMAKTIR, ÜZMEK SARSMAKTIR ve ÜZÜLMEK SARSILMAKTIR 
metaforları meydana gel,r. 

DUYGUSAL FAALİYET HAREKETTİR metafor,k eşlemes, ,ç,n Azerbaycan 
Türkçes,nde kaynak alan olarak tarz b,ld,ren hareket f,,ller,nden “bağlanmaq”, 
“batmaq”, “çəkmək”, “dalğalanmaq”, “d,dmək”, “havalanmaq”, “qanadlanmaq”, 
“qısılmaq”, “sıxılmaq”, “sıxmaq”, “vurmaq”, “vurnuxmaq” ve “vurulmaq” f,,ller,n,n 
kullanıldığı görülür:   

(113) Nər-man qəlb- -lə n-şanlısına nə qədər bərk bağlandığını düşündü. M-r Cəlal. 
(ADİL I, 204) “Ner,man, n,şanlısına ne kadar yürekten bağlandığını düşündü.” 

(114) Qazamat qulluqçularından b-r-s- Həcərə vurulur. Qaçaq Nəb-. (ADİL IV, 
494) “Hap,shane çalışanlarından b,r, Hacer’e âşık olur.” 

Azerbaycan Türkçes,nde “,p veya başka b,r araçla b,r şey, başka b,r şey ,le b,r 
araya get,rmek” anlamındak, bağlamaq f,,l,n,n ed,lgen b,ç,m, olan bağlanmaq 113. 
örnekte de görüldüğü g,b, metafor,k olarak “âşık olmak, büyülenmek” anlamına gel,ş,r. 
Bu kullanımda deney,mc, (Nər,man) ve ,çer,k (n,şanlısı) hareket edeb,len nesneler, 
duygusal süreç ,se hareket,n kend,s, olarak yapılandırılır. Böylece Azerbaycan 
Türkçes,nde AŞK BİR BAĞDIR metaforu ,le b,rl,kte ÂŞIK OLMAK HAREKETTİR → 
ÂŞIK OLMAK BAĞLANMAKTIR metaforları meydana gel,r. 114. cümlede ,se âşık 
olmak, vurulma f,z,ksel hareket, bakımından anlaşılmaktadır. Buradak, metafor,k 
kullanımın temel,nde ,se AŞK FİZİKSEL BİR GÜÇTÜR metaforunun bulunduğu 
düşünüleb,l,r. Dolayısıyla âşık olma duygusal sürec,, deney,mc,n,n (qazamat 
qulluqçularından b,r,s,), ,çer,ğe (Həcər) f,z,ksel b,r güç olan aşk tarafından hızlıca 
çarpılması olarak yapılandırılır ve ÂŞIK OLMAK HAREKETTİR → ÂŞIK OLMAK 
VURULMAKTIR metaforları oluşur.  

(115) Bu uşaqlara heç b-r söz batmır. (ADİL I, 247) “Bu çocuklara h,çb,r söz tes,r 
etm,yor.” 

(116) Saçlarının ətr- və bədən-n-n hərarət- Rüstəm- uzaqdan vurur, ruhunu 
oxşayırdı. M.İbrah-mov. (ADİL IV, 492) “Saçlarının kokusu ve vücudunun sıcaklığı 
Rüstem’, uzaktan etk,l,yor, ruhunu okşuyordu.” 
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115. örnekte “b,r yere hızla g,rmek, saplanmak” anlamındak, batmaq f,,l,n,n “tes,r 
etmek” anlamına gel,şmes, ,le etk,lenme -müteess,r olma- duygusal sürec,n,n 
metafor,k olarak b,ç,mlenmes, söz konusudur. Deney,mc,n,n (bu uşaqlar) dışarıdak, b,r 
uyarıcı (heç b,r söz) etk,s,yle duygusal dünyasında gerçekleşen etk,lenme sürec,, 
yabancı b,r c,sm,n vücuda hızla g,rmes, ,le özdeşleşt,r,l,r. Bu durumda deney,mc,n,n 
vücudu b,r madde, b,r kapsayıcıdır. Duygusal etk,lenme sürec,n,n batmaq hareket 
sürec, ,le kavramlaştırılması ,le TESİR ETMEK HAREKETTİR → TESİR ETMEK 
SAPLANMAKTIR metaforları ortaya çıkar. 116. örnekte ,se duygusal etk,lenme sürec,, 
vurmaq “el ya da eldek, b,r şeyle hızlıca çarpmak” kavramı üzer,ne şemalanır. Sürec,n 
gerçekleşmes,ne sebep olan uyarıcının (saçlarının ətr, və bədən,n,n hərarət,) 
deney,mc,y, (Rüstəm) etk,lemes,, ona vurması bakımından anlaşılır. Bu da 
ETKİLEMEK HAREKETTİR → ETKİLEMEK VURMAKTIR metaforlarını ortaya çıkarır. 
Her ,k, örnekte de DUYGUSAL ETKİLENMEK FİZİKSEL ETKİLENMEKTİR 
metaforunun güdüley,c, etk,s,nden söz ed,leb,l,r. 

(117) Kənd mövzusu rəssamı çək2r. (ADİL I, 463) “Köy konusu ressamın merakını 
uyandırıyor.” 

117. örnekte kaynak alandak, çekme -b,r şey, tutup kend,ne ya da başka b,r tarafa 
doğru ,lerletme- kavramı, hedef alandak, “merakını uyandırma, heveslend,rme, ,lg,s,n, 
çekme” kavramının üzer,ne şemalanır. B,r şey ,ç,n merak uyandırmak ya da 
heveslend,rmek, b,r,n,n o şeye karşı ,stek duymasını sağlamak ve k,ş,y, o şeye 
yaklaştırmaktır. Çəkmək f,,l,n,n metafor,k kullanımı ,le uyarıcı (kənd mövzusu), b,r 
şey, kend,ne doğru ,lerletme hareket,n, başlatan, deney,mc, (rəssam) ,se hareket 
ett,r,len, hedefe doğru get,r,len nesne olarak kavramlaşır. Dolayısıyla burada da 
HEVESLENDİRMEK HAREKETTİR → HEVESLENDİRMEK ÇEKMEKTİR 
metaforlarından söz etmek mümkündür. 

(118) Еrkək və qadın dalğalanıb gürləd-, coşdu…. (CH, 239) “Erkekler ve kadınlar 
heyecanlanıp haykırdılar, coştular...” 

 Dalgalanma,  suyun üzer,nde dalgaların oluşması, çalkalanmadır, başka b,r ,fade ,le 
hareketlenmed,r ve geç,c,d,r. Güçlü ve geç,c, b,r duygulanma sürec, olan 
“heyecanlanma”, Azerbaycan Türkçes,nde “dalgalanma” f,z,ksel hareket, açısından 
algılanır. 118. örnekte de görüldüğü üzere, metafor,k olarak hareket eden deney,mc,n,n 
(erkək və qadın) z,hn,d,r. Bu kullanımda da HEYECANLANMAK HAREKETTİR → 
HEYECANLANMAK DALGALANMAKTIR metaforları ortaya çıkar.  

(119) … o arvad Ağ Dəvən-n o -r- qara gözlər-ndə elə sözlər oxudu k-; həm-n sözlər 
aclıqdan da; aclığın, o, qurtarmaq b-lməyən; uzandıqca uzanan yol boyu əzab 
əz-yyət-ndən də betər oldu, bütün -ç-n-; bütün varlığını d2d2b dağıtdı. (Ea, 208) “... o 
kadın, Ağ Deve’n,n ,r, s,yah gözler,nde öyle sözler okudu k, bu sözler açlıktan da 
açlığın o b,tmek b,lmeyen uzadıkça uzayan yol boyu azabından da beter oldu, bütün 
,ç,n,, bütün varlığını d,d,kley,p dağıttı.” 

(120) Bəlkə mən-m bu z-yarətlər-m Yaqutu və gənc doktoru sıxırdı. Ə.Məmədxanlı. 
(ADİL IV, 105) “Belk, ben,m z,yaretler,m Yakut’u ve genç doktoru rahatsız ed,yordu.” 

119. örnekte üzmek, d-dmək “çek,şt,rerek koparmak, küçük parçalara ayırmak”, 
120. örnekte ,se sıxmaq “etrafını sararak basınç uygulamak” bakımından 
algılanmaktadır. Kövecses, üzüntünün f,z,ksel b,r güç olarak kavramlaştığını bel,rt,r 
(Kövecses, 2000, s. 25). Yukarıdak, örneklerden hareketle Azerbaycan Türkçes,nde de 
üzülme duygusal sürec,n,n f,z,ksel b,r zarar görme olarak yapılandırıldığı söyleneb,l,r. 
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119. örnekte üzmek kavramı, deney,mc,n,n varlığının çek,şt,r,lerek koparılması, ufak 
parçalara ayrılması hareket,yle, 120. örnekte ,se etrafının sarılıp basınç uygulanması 
hareket,yle ,fade ed,l,r. Dolayısıyla vücut -deney,mc,- b,r kapsayıcıdır. D-dmək ve 
sıxmaq hareketler,n,n edenler, ,se üzülme deney,m,n,n tet,kleyen,, uyarıcısı (həm,n 
sözlər, mən,m bu z,yarətlər,m) olarak yapılandırılır. Böylece ÜZMEK HAREKETTİR → 
ÜZMEK DİDİKLEMEKTİR ve ÜZMEK HAREKETTİR → ÜZMEK SIKMAKTIR 
metaforları meydana gel,r. 

(121) Çal, havalan, santurum; Çal k-, tellər oynasın. A.Şa-q. (ADİL II, 335) “Çal, 
coş santurum; çal k, teller oynasın.” 

(122) Heç b-r vaxt k-ş- üzünə çıxmayan, k-ş- nəzər-ylə oxşanmayan, sığallanmayan, 
qanadlanmayan gəl-n-qızların qəd-m həsrət- bu axşam k-ş-lər-gənclər -ç-ndə rəqs edən 
müas-r qadının bütün hərəkətlər-nə, bütün varlığına aşılanmışdı. (A, 67) “H,çb,r 
zaman erkekler,n karşısına çıkmamış, h,çb,r erkeğ,n nazarıyla sev,lmem,ş, 
süslenmem,ş, sev,nmem,ş gel,nler,n, kızların kad,m özlem,, bu akşam genç erkekler,n 
arasında dans eden modern kadının bütün hareketler,ne, bütün varlığına ,şlem,şt,.” 

Azerbaycan Türkçes,nde “uçmak” anlamındak, havalanmaq ve qanadlanmaq 
f,,ller,, yukarıdak, örneklerde de görüldüğü g,b, metafor,k olarak sırasıyla “coşmak, 
vecde gelmek, heyecanlanmak” ve “sev,nmek” anlamlarına gel,ş,rler. Öncel,kle söz 
konusu kavramlaşmaların uzay/mekân yönel,ml, metaforlar bakımından organ,ze 
ed,ld,ğ, d,kkat çeker. F,z,ksel ve kültürel deney,mle gel,şen ve yerleşen uzay/mekân 
metaforları b,r ,ç s,stemat,ğe sah,pt,r. MUTLU OLAN YUKARIDADIR metaforunun 
tutarlı ,ç s,stem, ,çer,s,nde “kend,n, yukarıda h,ssetmek” g,b, “ruhun kanatlanması” da 
“mutlu olmayı” ,fade eder. Bununla b,rl,kte uzay/mekân metaforları arasında genel b,r 
dış s,steml,l,k de mevcuttur. İYİ OLAN YUKARIDADIR genel yönel,m, MUTLU OLAN 
YUKARIDADIR, SAĞLIK YUKARIDADIR, STATÜ YUKARIDADIR g,b, özel durumlarla 
da tutarlıdır (Lakoff & Johnson, 1980, s. 17-18). Azerbaycan Türkçes,nde de MUTLU 
OLAN YUKARIDADIR metaforunun tutarlı ,ç ve dış s,stemat,ğ, doğrultusunda coşma 
ve sev,nme duygusal süreçler, havalanmaq ve qanadlanmaq kavramları ,le 
yapılandırılır. Bununla b,rl,kte COŞMAK HAREKETTİR → COŞMAK UÇMAKTIR ve 
SEVİNMEK HAREKETTİR → SEVİNMEK UÇMAKTIR metaforlarından da bahsetmek 
mümkündür. Her ,k, duygusal süreçte de deney,mc, (santur, gəl,n-qızlar) hareket eden 
f,gür olarak yapılandırılır. 

(123) Gəl-n-n utanıb büzüşdüyünü görəndə daha da şaqıldadı: –N-yə qısılırsan, p-s 
oğlana gəl-bsən? Yoxsa qorxursan? (Şİ, 82) “Gel,n,n utanıp büzüştüğünü görünce daha 
da bağırdı: – N,ye utanıyorsun, kötü b,r oğlana mı geld,n? Yoksa korkuyor musun?” 

(124) Fərman həm-şə belə qoçaq və d-lavər qızların yanında sıxılar və özünü 
-t-rərd-. Ə.Sadıq. (ADİL IV, 103) “Ferman, böyles,ne cesur ve y,ğ,t kızların yanında 
her zaman utanıyor ve kend,n, kaybed,yordu.” 

Azerbaycan Türkçes,nde yukarıdak, örneklerde de görüldüğü g,b, utanmak, 
qısılmaq “sıkışmak, ,k, şey,n arasında kalmak” ve sıxılmaq “sıkma net,ces,nde hac,mce 
küçülmek” f,z,ksel hareketler, ,le kavramlaşab,lmekted,r. Kövecses, “boyutta 
küçülme”n,n utanç duygusuna özgü b,r kaynak alan olduğu üzer,nde durur ve bu 
kaynak alanın özgüllüğünün utanç duygusunun etk,ler,yle ,l,şk,l, olab,leceğ,n, bel,rt,r. 
(Kövecses, 2000, s. 48-49). Utanmak, k,ş,n,n kend, ,t,barında b,r yeters,zl,k ya da 
azalma algılamasıyla ,l,şk,l,d,r. Dolayısıyla utanmanın f,z,k, ve sosyal temel, sebeb,yle 
UTANMAK HAREKETTİR → UTANMAK SIKIŞMAKTIR ve UTANMAK HAREKETTİR 
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→ UTANMAK SIKILMAKTIR metaforları meydana gel,r. Söz konusu duygusal 
süreçlerde deney,mc, (gəl,n, Fərman) kapladığı alan küçülen f,gür olarak yapılandırılır. 

(125) İnd- neçə saat -d- k-, ər- getm-şd-. Gec gəld-y-ndən, arvad -zt-raba düşüb 
vurnuxurdu. Ə.Haqverd-yev. (ADİL IV, 493) “Kocası g,del, kaç saat olmuştu. Geç 
kaldığı ,ç,n kadın huzursuzlanıp end,şelen,yordu.” 

Ted,rg,n ed,c, b,r duygu olan end,şen,n f,z,ksel temel,nde vücudun genel b,r 
gerg,nl,k, rahatsızlık durumu söz konusudur. Bu durum end,şen,n vücuttak, b,r 
kıpırdanma, düzens,z ve gerg,nl,k yaratan b,r hareket olarak kavramlaşmasına neden 
olur. Azerbaycan Türkçes,nde de 125. cümlede görüldüğü g,b, “amaçsız b,r b,ç,mde o 
tarafa bu tarafa g,d,p gelmek, kıpırdanmak” anlamındak, vurnuxmaq f,,l, end,şelenmek 
anlamına gel,ş,r. Bu metafor,k kullanımda da deney,mc,n,n (arvad) vücudu b,r 
kapsayıcıdır ve vücudun hareket,, duygusal dünyanın hareket,d,r. Bu şek,lde de 
ENDİŞELENMEK HAREKETTİR → ENDİŞELENMEK KIPIRDANMAKTIR metaforu 
ortaya çıkar. 

Sonuç 
Bu çalışmada, Kavramsal Metafor Teor,s, çerçeves,nde Azerbaycan Türkçes,nde 

duygusal süreçler,n ,fades,nde hareket f,,ller,n,n metafor,k kullanımı araştırılmıştır. 
Hareket f,,ller,n,n Azerbaycan Türkçes,nde doğrudan gözlenemeyen, soyut duygusal 
süreçler,n metafor,k ,fades,nde öneml, b,r yere sah,p olduğu görülmüştür. Tesp,t ed,len 
hareket-duygu metaforları üç tür b,r,nc,l metafor,k eşleme altında toplanmıştır: 
DUYGUSAL DURUMLAR MEKÂNLARDIR, DUYGULAR NESNELERDİR ve 
DUYGUSAL FAALİYET HAREKETTİR. Söz konusu b,r,nc,l metafor,k eşlemeler, 
oluşturan hareket-duygu metaforlarının çalışmanın örneklem sınırları ,çer,s,nde tesp,t 
ed,len tüm görünümler, örneklend,r,lm,şt,r. DUYGUSAL DURUMLAR MEKÂNLARDIR 
metaforu ,le duygular; deney,mc,n,n ,çer,s,ne g,r,p çıktığı, sınırları bel,rlenm,ş yerler 
açısından anlaşılır. DUYGULAR NESNELERDİR metaforu da duyguların deney,mc, ya 
da uyarıcı tarafından hareket ett,r,lmes, ,le deney,mc,ye göre konumlanan cansız b,r 
varlık olarak anlaşılmasını sağlar. Her ,k, metaforun d,lsel ,fadeler,nde metafor,k 
hareket, kaşılayan f,,ller, b,ld,rd,kler, duygusal sürec,n ,çer,k rolündek, tamlayıcısı ,le 
eş d,z,ml, b,r b,ç,mde kullanılır. Azerbaycan Türkçes,nde bu ,k, metafor altında 
değerlend,r,len metafor,k ,fadelerde hang, hareket f,,ller,n,n kullanıldığı, bu hareket 
f,,ller,n,n türler, ve hang, duyguların ,fades,nde rol aldıkları aşağıda sunulmuştur:  

 
DUYGUSAL DURUMLAR MEKÂNLARDIR 

kaynak alandak" 
hareket ve hareket 

f""l"n"n türü 

hedef alandak" 
duygusal süreçler 

hareket f""l"n"n 
tamlayıcıları 

çıxmaq (yol) korku, üzüntü şəkk-şübhə, qəm, əzab-
əz,yyət, matəm, stres 

gəlmək (yol) hayret, ,stek, korku, 
öfke, nefret, üzüntü, 
zevk 

cuş, eşq, dəhşət, heyrət, 
həvəs, həyəcan, ,lham, 
,nsaf, qeyz, rəhm, təng, 
vəcd 

düşmək (yol) aşk, ,stek, korku, 
üzüntü 

dəhşət, dərd, eşq, ənd,şə, 
həvəs, xof, ,zt,rab, qorxu, 
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maraq, ruh, səksəkə, şəkk, 
şok, şübhə, təşv,ş, vah,mə, 
zaval 

buraxmaq (nedenl,) hayret heyrət 
qoymaq (nedenl,) hayret heyrət 
gət,rmək (nedenl,) aşk, hayret, ,stek, 

korku, üzüntü, zevk 
dəhşət, eşq, heyrət, həvəs, 
həyəcan, rəhm, r,qqət, 
təng, vəcd 

salmaq (nedenl,) aşk, hayret, ,stek, 
korku, öfke, üzüntü 
 

dəhşət, dərd, eşq, ənd,şə, 
əzab, əzz,yyət, heyrət, 
həvəs, h,ddət, xof, ,zt,rab, 
qəhər, qorxu, şəkk, şübhə, 
təşv,ş, vah,mə 

batmaq (tarz) üzüntü, zevk dərd, kef, qəm, matəm, yas 
dalmaq (tarz) zevk zövq 

 
DUYGULAR NESNELERDİR 

kaynak alandak" 
hareket ve hareket 

f""l"n"n türü 

hedef alandak" 
duygusal süreçler 

hareket f""l"n"n 
tamlayıcıları 

açmaq (yol) zevk kef 
almaq (yol) ,stek, zevk həzz, ləzzət, zövq, ,lham 
aparmaq (nedenl,) ,stek, nefret ədavət, zəhlə 
çəkmək (tarz) korku, özlem, utanç, 

üzüntü, zevk 
acı, cəfa, dərd, əzab, 
əz,yyət, f,k,r, ,zt,rab, 
xəcalət, x,ffət, həsrət, 
qayğı, qəm, qorxu, ləzzət, 
m,nnət, zülm  

dağıtmaq (tarz) korku, üzüntü dərd, f,k,r, qayğı, kədər, 
xof, n,garançılıq, şübhə 

saxlamaq (tarz) nefret, üzüntü k,n, matəm, yas 
sürmək (tarz) zevk kef 

 
DUYGUSAL DURUMLAR MEKÂNLARDIR ve DUYGULAR NESNELERDİR 

metafor,k eşlemeler,n,n altında ele alınan kullanımlarda aynı zamanda 
KORKU/ÜZÜNTÜ SINIRLAYICIDIR, DUYGUSAL DURUMUN DEĞİŞMESİ YOLCULUK 
ETMEKTİR, KORKU/ÜZÜNTÜ/AŞK AŞAĞIDADIR, ÇOK FAZLA İSTEMEK 
AŞAĞIDADIR, HEYECAN YUKARIDADIR, KORKU/ÜZÜNTÜ/AŞK/HAYRET/İSTEK/ 
ÖFKE AŞAĞIDADIR ve ÜZÜNTÜ/ZEVK SIVIDIR metaforlarına da ulaşılmıştır. 

DUYGUSAL FAALİYET HAREKETTİR metaforunda ,se hareket f,,ller,n,n ,şlev, 
d,ğer ,k, metafordak,nden daha farklıdır. Bu metaforda uzaydak, hareket tek başına 
duygusal sürec, tems,l eder. Bu metafor,k ,fadelerde duygusal sürec,n 
tamlayıcılarından yalnızca deney,mc, ya da deney,mc, ,le uyarıcı yer alır, duygu ,se 
sürec,n ,çer,s,nded,r. F,z,ksel alandan duygusal alana gerçekleşen bu metafor,k gel,şme 
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,le söz konusu hareket f,,ller, yen, anlamlar kazanır. Bununla b,rl,kte bu metafor altında 
ele alınan hareket f,,ller,n,n her b,r, farklı alt metaforlar oluştururlar. Azerbaycan 
Türkçes,nde DUYGUSAL FAALİYET HAREKETTİR metaforu altında değerlend,r,len 
metafor,k ,fadelerde hang, hareket f,,ller,n,n kullanıldığı, bu hareket f,,ller,n,n türler,, 
hang, duyguların ,fades,nde rol aldıkları ve oluşturdukları alt metaforlar aşağıda 
sunulmuştur:  
 

DUYGUSAL FAALİYET HAREKETTİR 
kaynak alandak" 

hareket ve hareket 
f""l"n"n türü 

hedef alandak" 
duygusal süreç 

alt metaforlar 

açmaq (yol) zevk SEVİNDİRMEK AÇMAKTIR 
alınmaq (yol) üzüntü ÜZÜLMEK ALINMAKTIR 
almaq (yol) ,stek CEZBETMEK ALMAKTIR 
uzaqlaşmaq (yol) nefret SEVGİNİN AZALMASI 

UZAKLAŞMAKTIR 
aparmaq (nedenl,) zevk MEST ETMEK TAŞIMAKTIR 
götürmək (nedenl,) öfke ÖFKELENDİRMEK GÖTÜRMEKTİR 
sancmaq (nedenl,) üzüntü İNCİTMEK BATIRMAKTIR 
sarsıtmaq (nedenl,) korku 

üzüntü 
KORKUTMAK SARSMAKTIR 
ÜZMEK SARSMAKTIR 

sarsılmaq (nedenl,) üzüntü ÜZÜLMEK SARSILMAKTIR 
bağlanmaq (tarz) aşk ÂŞIK OLMAK BAĞLANMAKTIR 
batmaq (tarz) üzüntü TESİR ETMEK SAPLANMAKTIR 
çəkmək (tarz) ,stek HEVESLENDİRMEK ÇEKMEKTİR 
dalğalanmaq (tarz) heyecan HEYECANLANMAK 

DALGALANMAKTIR 
d,dmək (tarz) üzüntü ÜZMEK DİDİKLEMEKTİR 
havalanmaq (tarz) heyecan COŞMAK UÇMAKTIR 
qanadlanmaq (tarz) zevk SEVİNMEK UÇMAKTIR 
qısılmaq (tarz) utanç UTANMAK SIKIŞMAKTIR 
sıxılmaq (tarz) utanç UTANMAK SIKILMAKTIR 
sıxmaq (tarz) üzüntü ÜZMEK SIKMAKTIR 
vurmaq (tarz) aşk ETKİLEMEK VURMAKTIR 
vurnuxmaq (tarz) korku ENDİŞELENMEK KIPIRDANMAKTIR 
vurulmaq (tarz) aşk ÂŞIK OLMAK VURULMAKTIR 

 
Azerbaycan Türkçes,nde tesp,t ed,len hareket-duygu metaforlarında 34 farklı 

hareket f,,l, tesp,t ed,lm,şt,r. Bu f,,ller,n 8’, yol anlatan, 9’u nedenl,, 17’s, ,se tarz 
anlatan hareket f,,l,d,r. Azerbaycan Türkçes,nde hareket-duygu metaforlarında tarzı 
kodlayan f,,ller,n d,ğer f,,llerle -yol kodlayan ve nedenl, f,,llerle- aynı çeş,tl,l,kte 
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kullanıldığı tesp,t ed,lm,şt,r. Bununla b,rl,kte yol kodlayan ve nedenl, hareket f,,ller,n,n 
yanlarına daha fazla duygu/,çer,k b,ld,ren tamlayıcı almak suret,yle metafor,k hareket 
olaylarının ,fades,nde daha üretken olduğu görülmüştür. Çalışmada yer alan metafor,k 
,fadeler,n 43’ünde yol anlatan, 36’sında nedenl, ve 46’sında tarz anlatan hareket f,,ller, 
kaynak alan olarak kullanılmıştır. Bu doğrultuda Talmy’n,n hareket f,,ller,n,n temel 
semant,k özell,kler, doğrultusunda önerd,ğ, t,poloj,k ayrıma göre tarz anlatımını 
kodlayan f,,ller,n daha az olduğu eylem çerçevel, b,r d,l olan Türk d,l,n,n çağdaş b,r 
lehçes, olan Azerbaycan Türkçes,nde; tarzı kodlayan f,,ller, hareket-duygu 
metaforlarının kaynak alanında sayıca d,ğer hareket f,,ller, ,le eş,t olmakla b,rl,kte 
metafor,k hareket olaylarının ,fades,ne daha az çeş,tl,l,k katab,lmekted,r. 

Azerbaycan Türkçes,nde uzaydak, hareket aracılığıyla duygusal süreç b,ld,ren 125 
farklı metafor,k kullanım tesp,t ed,lm,şt,r. Hareket f,,,ller, ,le en çok üzüntü (46) ve 
korku (27) ,le ,lg,l, duygusal süreçler,n yapıya kavuşturulup d,le get,r,ld,ğ, 
görülmüştür. Bu süreçler, sırasıyla zevk (17), ,stek (8), aşk (6), heyecan (5), hayret (5), 
nefret (4), öfke (3), utanç (3) ve özlem (1) ,le ,lg,l, duygusal süreçler ,zlemekted,r. 
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